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Návod k pouÏití 

 

 Operátorská príruãka 
Instrukcja obs∏ugi  Használati utasítás

 

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny

 

 
v nûm uvedené. 

Prosím, preãítajte si operátorskú príruãku starostlivo a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete. 
Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi.



 

VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ

                              
Symboly vyobrazené na tûlese 
stroje
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 
nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 
smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochrannou pfiilbu

• Schválenou ochranu sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s 
vypnut˘m motorem a kabelem vytaÏen˘m ze 
zásuvky.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

V¯STRAHA!  âásti pod napûtím.

Oznaãení t˘kající se ochrany Ïivotního 
prostfiedí. Symboly na v˘robku nebo jeho 
obalu oznaãují, Ïe tento v˘robek nesmí b˘t 
likvidován jako domácí odpad. Místo toho 
musí b˘t odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní 
stanice pro recyklaci elektrick˘ch a 
elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku pomÛÏete 
zabránit potenciálnímu negativnímu dopadu na Ïivotní 
prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t dÛsledkem 
nesprávné likvidace tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího 
odpadu nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 
certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v 
pfiípadû nebezpeãí váÏného úrazu nebo 
úmrtí obsluhy nebo v pfiípadû nebezpeãí 
vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 
nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 
pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 
nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 
nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru 
pfii nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 
pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM

                                         
VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním 
budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû 
nûkterého z na‰ich v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k 
profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Pokud jste 
zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich autorizovan˘ch prodejcÛ, 
zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále 
po ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, 
údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho 
hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, 
pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k 
pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací

Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, 
kdy ‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu 
mu‰ket. V té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch 
dovedností, které stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch 
produktÛ z oblasti loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, 
domácích spotfiebiãÛ, ‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní 
pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch 
nástrojÛ pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka

Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí 
prostudovat tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. 
Musí znát následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v 
místû, kde budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce

Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit 
dal‰í informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. 
Vlastník je povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Budete-li potfiebovat zákaznické informace nebo pomoc, 
kontaktujte nás na na‰em webu: www.husqvarnacp.com

Konstrukce a funkce

Tento produkt patfií do fiady vysokofrekvenãních zafiízení pro 
fiezání, vrtání a fiezání stûn. Produkty jsou urãeny k fiezání 
tvrd˘ch materiálÛ, napfiíklad zdiva nebo Ïelezobetonu, a 
nesmûjí b˘t pouÏity k jin˘m úãelÛm, neÏ jaké jsou popsány 
v této pfiíruãce.

Ke správnému fungování stroje je zapotfiebí 
vysokofrekvenãního hydraulického zdroje (PP) od spoleãnosti 
Husqvarna.

V˘robky spoleãnosti Husqvarna se vyznaãují hodnotami, jako 
je vysok˘ v˘kon, spolehlivost, inovativní technologie, pokroãilá 
technická fie‰ení a ohled na Ïivotní prostfiedí. K zaji‰tûní 
bezpeãného provozu tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si 
obsluhující pracovník peãlivû pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li 
potfiebovat dal‰í informace, poÏádejte o nû prodejce nebo 
spoleãnost Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány 
níÏe.

PP490

Napájecí jednotka je speciálnû urãená pro pohon nástrojÛ 
Husqvarna s vysokofrekvenãním motorem.

• Jednotka má dva v˘vody, které lze pouÏít pro stûnové pily 
i ruãní produkty PRIME™.

• K fiízení pfiipojen˘ch jednotek se pouÏívá bezdrátové 
dálkové ovládání.

• Dálkové ovládání umoÏÀuje obsluze volnost pohybu a stál˘ 
pfiehled o práci. Jeho pouÏívání je jednoduché, i kdyÏ máte 
na sobû rukavice. Zmûny nastavení a obsluhy lze provést 
pomocí jen nûkolika málo tlaãítek. Dálkové ovládání má 
3,5palcov˘ digitální barevn˘ displej.

• Lehk˘, kompaktní a ergonomick˘ design usnadÀuje 
pfiepravu agregátu.

• Jednotka je chlazena vodou a vybavena elektrick˘m 
vodním ventilem, kter˘ se ovládá dálkov˘m ovládáním. 

• K zaji‰tûní plného v˘konu je nutné pro 400V systém 
pouÏít proud 32 A. 
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CO JE CO?

   
Popis ãástí agregátu

18

16

14

17

20

19

15

1

8

9

7

10

13

12

11

4

3

6

5

2

21
1 Hydraulick˘ zdroj

2 Zemní jistiã

3 Elektrická zásuvka

4 Konektor pfiívodu vody, vstup

5 RukojeÈ

6 Konektor PRIME™

7 Indikátor napájení

8 Nouzov˘ vypínaã

9 Port CAN

10 Automatická pojistka, 16 A (pouze u pûtikolíkového 
zafiízení)

11 Jednofázová zásuvka – pouze u pûtikolíkového zafiízení

12 Konektor WS (stûnová pila)

13 Konektor pfiívodu vody, v˘stup

14 Kabel CAN

15 Dálkov˘ ovladaã

16 Napájecí kabel

17 Vodní hadice

18 Nabíjeãka akumulátoru

19 Baterie (2)

20 Nastaviteln˘ popruh

21 Návod k pouÏití
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BEZPEâNOSTNÍ V¯BAVA ZA¤ÍZENÍ

                                      
V‰eobecnû

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby 
byla zaji‰tûna jeho správná funkce.

Tento stroj se pouÏívá v kombinaci s dal‰ími produkty. 
Prostudujte si dÛkladnû návody k pouÏívání produktÛ a 
nepouÏívejte stroj, dokud návodÛm zcela neporozumíte.

Kontrolujte bezpeãnostní zafiízení kaÏd˘ den.

Také zkontrolujte bezpeãnostní zafiízení elektrického nástroje, 
kter˘ se bude pfiipojovat k napájecí jednotce; informace 
o kontrole bezpeãnostního zafiízení pro pfiíslu‰n˘ nástroj 
najdete v návodu k obsluze.

Tlaãítko nouzového zastavení a tlaãítko 

zastavení

Tlaãítko nouzového zastavení na jednotce a dálkovém 
ovladaãi zpomalí pfiipojen˘ nástroj a odpojí ho od zdroje 
napájení.

Zkou‰ka nouzového vypínaãe

• Otoãením nouzového vypínaãe ve smûru chodu 
hodinov˘ch ruãiãek zkontrolujte, zda není stisknut˘.

• SpusÈte pfiipojen˘ nástroj.

• Stisknûte nouzov˘ vypínaã a zkontrolujte, zda se pfiipojen˘ 
nástroj zastaví. Zkontrolujte, zda indikátor napájení na 
pohonné jednotce zhasne nûkolik sekund po zastavení 
pfiipojeného nástroje.

• Pfii pouÏívání stûnové pily by mûlo b˘t tlaãítko zastavení 
ovládáno stejn˘m zpÛsobem.

Proudov˘ chrániã

Pohonná jednotka je vybavena proudov˘m chrániãem. 
Proudov˘ chrániã chrání obsluhu v pfiípadû elektrické závady.

Zkontrolujte zemní jistiã

• Napájecí jednotku pfiipojte k uzemnûné 3fázové zásuvce.

• Otevfiením krytu na proudovém chrániãi získáte pfiístup ke 
spínaãi (1) a testovacímu tlaãítku (2).

• Nastavte ovládání proudového chrániãe do polohy 1.

• Stisknûte testovací tlaãítko. Proudov˘ chrániã se musí 
aktivovat a odpojit agregát od napájení.

• Proudov˘ chrániã resetujte nejprve nastavením spínaãe na 
hodnotu 0 a poté na hodnotu 1.

• Znovu namontujte a utáhnûte kryt.

Proudov˘ chrániã je nutné testovat kaÏdé dva t˘dny 
testovacím tlaãítkem.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
kter˘ má po‰kozené bezpeãnostní 
vybavení! V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.

1
2
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ

                
Instalace napájecí jednotky

Pfiipojení jednotek

Pfiipojte elektrick˘ nástroj k urãené v˘vodové hfiídeli, vezmûte 
na vûdomí, Ïe zde jsou dvû rÛzné v˘vodové hfiídele. Horní 
v˘vodová hfiídel se pouÏívá pro skupinu produktÛ PRIME™. 
Dolní v˘vodová hfiídel se pouÏívá pro stûnové pily (WS). Dal‰í 
informace naleznete v ãásti Technické údaje.

Pfiipojení chladicí vody

• Pfiipojte vodní hadici ke konektoru vstupu vody.  
NezapomeÀte pouÏít ãistou chladicí vodu, abyste zabránili 
zanesení vodního systému neãistotami.

Pohonná jednotka je vybavena elektrick˘m vodním 
ventilem, kter˘ je uzavfien˘, kdyÏ je pohonná jednotka 
spu‰tûná. KdyÏ je pohonná jednotka odpojena od zdroje 
napájení, je ventil otevfien˘, aby mohla b˘t kapalina 
v pfiípadû nebezpeãí zamrznutí chladicí kapaliny 
vypu‰tûna.

Dal‰í informace naleznete v ãásti Technické údaje.

Druhá vodní pfiípojka by mûla b˘t pfiipojena k elektrickému 
nástroji, kter˘ má rÛzné regulaãní kohouty pro usmûrnûní 
proudu pfiivádûné chladicí vody. Informace k jednotliv˘m 
elektrick˘m nástrojÛm najdete v návodu k pouÏívání.

!
V¯STRAHA!  Umístûte napájecí jednotku 
na pracovní prostor a zajistûte, aby stála 
na stabilním povrchu a byla chránûna pfied 
vodou.

Napájecí jednotku pfiipojte k uzemnûné 
3fázové zásuvce.

VÏdy pfiipojujte stroj pfies zemní jistiã s 
ochranou osob, tj. jistiã, kter˘ vypíná pfii 
zemním spojení 30 mA.

UPOZORNùNÍ! Chlazení vodou se bûhem v˘padku napájení 
nevypne.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ

           
Pfiipojení zdroje napájení

• Pfiipojte pfiívodní napájecí kabel (konektor pro Evropu 380–
400 V, 32 A). Aby pohonné jednotky vybavené 
jednofázovou zásuvkou (230 V) fungovaly správnû, musí 
b˘t zásuvka opatfiena nulov˘m vodiãem. Pohonná 
jednotka pracuje, i kdyÏ není pouÏit nulov˘ vodiã.

Aby bylo moÏné vyuÏít pln˘ v˘kon, je nutné pohonnou 
jednotku pfiipojit k 32A pojistce. Je-li pouÏívána 16A nebo 
25A pojistka, je z dÛvodu zabránûní pfietíÏení pojistky 
v˘kon niÏ‰í.  Tuto volbu lze zvolit v nabídce v moÏnosti 
v˘bûru pohonu.

Pfii niÏ‰ím napûtí dochází k lineárnímu sníÏení dostupného 
v˘konu aÏ na 80 %.

Dal‰í informace naleznete v ãásti Technické údaje.

• Bûhem provozu smontujte kryty kabelu a napájecí 
jednotky, abyste zabránili proniknutí neãistot do krytÛ, coÏ 
by mohlo zpÛsobit po‰kození konektoru.

Benzínov˘ nebo dieselov˘ generátor lze pouÏít jako zdroj 
energie, pokud je dostateãnû v˘konn˘. Viz typické pfiípady 
provozu generátoru v technick˘ch údajích. Generátor je nutné 
uzemnit, aby bylo zaji‰tûno bezpeãné fungování napájecí 
jednotky.

Baterie

Baterie v dálkovém ovládání je typu Li-ion. Provozní doba je 
asi 8–10 hodin na jedno nabití. Kapacitu baterie a dobu 
provozu sniÏuje extrémní chlad. Provozní doba je také 
ovlivnûna mírou aktivity displeje.

Pro tento produkt pouÏívejte pouze originální baterie. Dal‰í 
informace získáte u svého prodejce.

Staré baterie nesmí b˘t likvidovány spoleãnû s domovním 
odpadem! Baterie odevzdejte v nejbliÏ‰ím servisním stfiedisku 
nebo sbûrném místû. 

VloÏení/vyjmutí baterie

• VloÏte/vyjmûte baterii.

Nabíjení baterie.

Pfied prvním pouÏitím dálkového ovládání musí b˘t jeho baterie 
nabitá.

Nabíjení pomocí nabíjeãky

Doba nabíjení zcela vybité baterie je 2–3 hodiny. Dioda svítí na 
zaãátku nabíjení oranÏovû a zmûní se na zelenou, kdyÏ je 
baterie plnû nabitá. KdyÏ je baterie plnû nabitá, nabíjeãka 
dodává baterii udrÏovací proud, dokud není baterie vyjmuta 
z nabíjeãky. 

UdrÏujte nabíjeãku v suchu a chraÀte ji pfied v˘kyvy teplot.

Nabíjení pomocí kabelu CAN

Úãinnost nabíjení pomocí kabelu CAN je niÏ‰í neÏ pfii nabíjení 
pomocí nabíjeãky, a proto trvá nabíjení baterie o nûco déle.

Pokud je baterie vyjmuta, kdyÏ je dálkové ovládání pfiipojeno ke 
kabelu CAN, symbol baterie na dálkovém ovládání je 
pfie‰krtnut, coÏ znaãí, Ïe baterie není k dispozici.

UPOZORNùNÍ! Generátor, kter˘ nûkdy generuje vstupní 
napûtí mimo jeho rozsah uveden˘ v technick˘ch údajích, 
mÛÏe po‰kodit napájecí jednotku.

>>>SET FUSE 20 DEC        20:55
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Spárujte dálkové ovládání 
s napájecí jednotkou

Aby rádiová komunikace mezi dálkov˘m ovládáním a napájecí 
jednotkou fungovala, musí b˘t dálkové ovládání spárováno 
s pfiíslu‰nou napájecí jednotkou.

To je bezpeãnostní opatfiení, které zaruãuje, Ïe napájecí 
jednotku lze fiídit pouze jedním dálkov˘m ovládáním. Pokud 
toto opatfiení nebylo provedeno, rádiová komunikace 
nefunguje.

Je-li doprovodné dálkové ovládání vymûnûno nebo je nutné 
vymûnit dálkové ovládání mezi dvûma jednotkami, musí se 
dálkové ovládání znovu shodovat s jednotkou. 

• Pfiipojte dálkové ovládání pomocí pfiiloÏeného kabelu CAN. 
Utáhnûte ‰rouby kabelového konektoru rukou.

• Nechte dálkové ovládání úplnû nabít a ãekejte na 
domovskou obrazovku. K nabídce se dostanete stisknutím 
tlaãítka OK.

• Pfiejdûte na NASTAVENÍ. Procházejte pomocí kláves se 
‰ipkami a potvrìte tlaãítkem OK.

• Pfiejdûte k poloÏceSPÁROVAT RÁDIO. Procházejte 
pomocí kláves se ‰ipkami a potvrìte tlaãítkem OK.

Na obrazovce se objeví zpráva, která ukáÏe, zda bylo spárování 
úspû‰né, nebo neúspû‰né.

Dal‰í nastavení softwaru

Pfied uvedením napájecí jednotky do provozu je nutné provést 
nûkolik dal‰ích nastavení. Dal‰í informace naleznete v ãásti 
Nabídka systému“.

• Nastavení ãasu a data. (NASTAVENÍ>âAS A DATUM)

• Vyberte poÏadovan˘ jazyk textÛ na displeji. 
(NASTAVENÍ>JAZYK)

• Vyberte poÏadované jednotky. (NASTAVENÍ>NASTAVENÍ 
JEDNOTEK)

OK

ON/OFF

0

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

CALIBRATE ARM

SET BLADE DIAM.

SETTINGS

[800 mm]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

PAIR RADIO

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]
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Obecná bezpeãnostní opatfiení

Bezpeãnost pracovního prostoru
• UdrÏujte pracovní prostor ãist˘ a dobfie osvûtlen˘. 

Pfieplnûné ãi tmavé prostory nahrávají nehodám.
• NepouÏívejte elektrické nástroje ve v˘bu‰ném 

prostfiedí, napfiíklad v pfiítomnosti hofilav˘ch 
kapalin, plynÛ ãi prachu.  Elektrické nástroje vytváfiejí 
jiskry, které mohou zapálit prach nebo v˘pary.

• Pfii práci s elektrick˘m nástrojem musí b˘t dûti i 
okolostojící osoby v dostateãné vzdálenosti. 
Rozpt˘lení mÛÏe zpÛsobit, Ïe ztratíte kontrolu nad 
nástrojem.

Bezpeãnost pfii pouÏívání el. energie
• Zástrãky elektrick˘ch nástrojÛ musí odpovídat 

elektrické zásuvce. Nikdy zásuvku Ïádn˘m 
zpÛsobem neupravujte.  PÛvodní zástrãky a 
odpovídající zásuvky sniÏují nebezpeãí úrazu elektrick˘m 
proudem.

• ZabraÀte tûlesnému kontaktu s uzemnûn˘mi 
povrchy, napfi. trubkami, radiátory, sporáky a 
chladniãkami. Pokud je lidské tûlo uzemnûno, hrozí vût‰í 
nebezpeãí úrazu el. proudem.

• Nevystavujte elektrické nástroje de‰ti nebo 
pÛsobení vlhkosti.  Pokud do elektrického nástroje 
vnikne voda, zvy‰uje se nebezpeãí úrazu elektrick˘m 
proudem.

• Dbejte na správné zacházení s kabelem. 
NepouÏívejte kabel pro pfiená‰ení nebo tahání 
elektrického nástroje nebo k odpojení nástroje od 
v˘vodové hfiídele. UdrÏujte kabel mimo pÛsobení 
vysok˘ch teplot, dosah oleje, ostr˘ch hran a 
pohybliv˘ch ãástí. Po‰kozené nebo zamotané kabely 
zvy‰ují riziko úrazu elektrick˘m proudem, a je proto nutné 
je vymûnit v servisní dílnû.

• Pfii pouÏívání elektrického nástroje venku pouÏijte 
prodluÏovací kabel urãen˘ pro venkovní pouÏití. PouÏití 
kabelu urãeného pro venkovní pouÏití sniÏuje nebezpeãí 
úrazu elektrick˘m proudem.

Osobní bezpeãnost

• Pfii práci s elektrick˘m nástrojem dávejte pozor, 
sledujte co dûláte a pouÏívejte zdrav˘ rozum. 
Nepracujte s elektrick˘m nástrojem pokud jste 
unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu ãi 
lékÛ. Pfii práci s elektrick˘m nástrojem staãí okamÏik 
nepozornosti a následkem mÛÏe b˘t váÏn˘ úraz.

• PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. VÏdy 
pouÏívejte ochranu zraku. Ochranné vybavení, napfi. 
protiprachová maska, neklouzavá ochranná obuv, pfiilba 
nebo ochrana sluchu pouÏité správn˘m zpÛsobem sniÏují 
nebezpeãí úrazu.

• Pfied zapnutím el. nástroje vyjmûte jak˘koli 
sefiizovací klíã nebo klíã na matice. Klíã ponechan˘ na 
rotující ãásti el. nástroje mÛÏe zpÛsobit úraz.

• Nenatahujte se pfiíli‰ daleko. Neustále pevnû stÛjte 
a drÏte rovnováhu. Budete tak mít lep‰í kontrolu nad 
nástrojem v neoãekávan˘ch situacích.

• Noste vhodn˘ odûv. Nenoste volné obleãení ani 
‰perky. UdrÏujte vlasy, odûv i rukavice mimo dosah 
pohybliv˘ch ãástí. Pohyblivé ãásti mohou zachytit 
voln˘ odûv, ‰perky nebo dlouhé vlasy.

• Pokud jsou zafiízení pfiizpÛsobena pro pfiipojení 
odsávaãÛ a lapaãÛ prachu, musí b˘t pfiipojeny a 
správnû pouÏity. PouÏitím lapaãÛ prachu sniÏujete 
rizika spojená s v˘skytem prachu.

PouÏití elektrick˘ch nástrojÛ a péãe o nû

• Pfii práci s elektrick˘mi nástroji nepouÏívejte násilí. 
PouÏívejte správn˘ elektrick˘ nástroj pro danou 
aplikaci. Správn˘ elektrick˘ nástroj vykoná práci lépe a 
bezpeãnûji rychlostí, pro kterou byl navrÏen.

• NepouÏívejte elektrick˘ nástroj, jestliÏe funkce 
vypnutí a zapnutí pro kaÏd˘ elektrick˘ nástroj ho 
nezapínají a nevypínají. KaÏd˘ elektrick˘ nástroj, kter˘ 
nelze správnû ovládat, je nebezpeãn˘ a musí b˘t opraven.

• Pfied jak˘mkoli nastavováním, v˘mûnou 
pfiíslu‰enství nebo uloÏením el. nástroje odpojte 
zástrãku od napájení nebo vyndejte z nástroje 
baterie. Takováto preventivní bezpeãnostní opatfiení 
sniÏují riziko náhodného spu‰tûní el. nástroje.

• NepouÏívané el. nástroje ukládejte mimo dosah 
dûtí a nedovolte, aby s nástrojem pracovaly osoby, 
které ho dobfie neznají nebo si nepfieãetly tento 
návod k pouÏití nástroje. Elektrické nástroje jsou v 
rukou nepro‰kolen˘ch uÏivatelÛ nebezpeãné.

• Provádûjte údrÏbu el. nástrojÛ. Kontrolujte chybné 
zarovnání nebo spojení pohybliv˘ch ãástí, rozbití 
jak˘chkoli ãástí nebo jiné stavy, které mohou 
ovlivnit provoz elektrického nástroje. Pokud je 
elektrick˘ nástroj po‰kozen, nechte ho opravit. 
Mnohé nehody jsou zpÛsobeny ‰patnou údrÏbou 
elektrick˘ch nástrojÛ.

• UdrÏujte fiezací nástroje ostré a ãisté. Správnû 
udrÏované fiezací nástroje s ostr˘m ostfiím jsou ménû 
náchylné k „zakousnutí' a snadnûji se ovládají.

• PouÏívejte elektrick˘ nástroj, pfiíslu‰enství a 
vsazené noÏe podle tûchto pokynÛ. V úvahu je 
tfieba brát pracovní podmínky a provádûnou práci. 
PouÏitím elektrického nástroje k jinému úãelu, neÏ pro 
kter˘ je urãen, mÛÏe mít za následek vznik nebezpeãné 
situace.

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 
bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 
nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe 
dojít k úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru 
nebo váÏnému poranûní.

UPOZORNùNÍ! UloÏte si ve‰kerá upozornûní a pokyny 
pro pouÏití v budoucnu. Termín „elektrick˘ nástroj“ v 
upozornûních oznaãuje buì nástroj napájen˘ ze sítû 
(kabelem), nebo napájen˘ z baterií (bezdrátov˘).



OBSLUHA
Servis

• Servis elektrického nástroje smí provádût pouze 
kvalifikovaná osoba za pouÏití identick˘ch 
náhradních souãástek. Tím bude zaji‰tûna bezpeãnost 
elektrického nástroje.

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi 
se mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ 
rozum. V pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte 
bezpeãnû, ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. 
ObraÈte se na va‰eho prodejce, servis nebo na zku‰eného 
pracovníka se strojem. Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na 
kterou se cítíte nedostateãnû kvalifikováni! 

Ochranné prostfiedky

V‰eobecnû

Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat 
pomoc v pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe 
dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru 
správného vybavení.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochranná pfiilba

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou 
pohyblivost.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

Ostatní ochranné prostfiedky

• ProtipoÏární vybavení

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první 
pomoci.

Bezpeãnostní opatfiení pro 
napájecí zdroj

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci se 
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionální 
zruãnost a zku‰enost.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a 
rizika vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku. 

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. 
Za ‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky 
musí b˘t plnû ãitelné. 

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 
fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 
brousí nebo formují materiál, mÛÏe 
vznikat prach a v˘pary, které mohou 
obsahovat ‰kodlivé chemikálie. 
Zkontrolujte strukturu materiálu, se 
kter˘m budete pracovat, a pouÏijte 
vhodnou d˘chací masku.

!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 
pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 
po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 
schválenou ochranu sluchu. Je nutné dát 
vÏdy pozor na v˘straÏné signály nebo 
volání, pouÏíváte-li ochranu sluchu. 
Sejmûte vÏdy ochranu sluchu ihned po 
zastavení motoru.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s v˘robky, které 
obsahují pohyblivé ãásti, vÏdy hrozí riziko 
rozdrcení ãástí tûla. Abyste zabránili 
úrazu, noste ochranné rukavice.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s tímto zafiízením 
mÛÏe docházet k jiskfiení a vzniká riziko 
poÏáru. VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární 
vybavení.

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 
bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 
nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe 
dojít k úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru 
nebo váÏnému poranûní.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe 
obsluze nebo dal‰ím osobám zpÛsobit 
závaÏná nebo smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny 
s pouÏíváním stroje, nedovolte jeho 
pouÏití ani opravy. Nedovolte pracovat se 
strojem nikomu, kdo si pfiedem nepfieãetl 
a neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste 
unaveni, po poÏití alkoholu nebo kdyÏ 
uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ 
zrak, odhad nebo koordinaci pohybÛ.
Czech – 11
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Bezpeãnost práce

Bezpeãnost pracovního prostoru
• VÏdy zkontrolujte a oznaãte prÛbûh plynového vedení.  

¤ezání v blízkosti plynového vedení je vÏdy nebezpeãné.  
Ujistûte se, Ïe pfii fiezání nevznikají jiskry, aby nehrozilo 
nebezpeãí v˘buchu.  Soustfieìte se na dan˘ úkol.  
Nedbalost mÛÏe vést k tûÏkému úrazu nebo smrti.

• Zkontrolujte, zda není v pracovním prostoru nebo v 
materiálu urãeném ke zpracování vedeno nûjaké potrubí 
nebo elektrické kabely.

• Zkontrolujte, zda elektrické kabely v pracovní oblasti 
nejsou pod napûtím.

• Nikdy nezaãínejte pracovat se strojem dokud není 
pracovní plocha prázdná a vy nestojíte pevnû.

• NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako 
napfi. v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném 
mrazu apod. Práce za ‰patného poãasí je namahavá a 
mÛÏe vést k nebezpeãn˘m okolnostem, napfi. ke 
kluzkému podloÏí.

• Vodu udrÏujte mimo dosah elektrick˘ch souãástí nástroje 
a osob v pracovní oblasti.

Bezpeãnost pfii pouÏívání el. energie

• Nikdy nepouÏívejte náfiadí bez zemního jistiãe dodaného s 
náfiadím.

• Stroj je nutno zapojit do zásuvky s uzemnûním.

• Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, které je 
uvedeno na ‰títku na stroji.

• Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel 
po‰kozen a je v dobrém stavu.

• Nikdy nepouÏívejte stroj, je-li po‰kozen kabel nebo 
zástrãka, ale dejte jej opravit do autorizovaného servisu.

• ProdluÏovací kabel nesmí b˘t zamotan˘ - zvy‰uje se tím 
nebezpeãí jeho pfiehfiátí.

Osobní bezpeãnost

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez 
dozoru.

• Pfii del‰ích pfiestávkách v ãinnosti stroje vÏdy odpojte 
napájení napájecího zdroje.

• Nikdy nepracujte sami. VÏdy musí b˘t pfiítomna dal‰í 
osoba. Kromû toho, Ïe vám mÛÏe pomoci pfii sestavování 
stroje, vám mÛÏe rovnûÏ pomoci v pfiípadû nehody.

• Lidé a zvífiata vás mohou rozpt˘lit a mÛÏete ztratit 
kontrolu nad strojem. Z tohoto dÛvodu se vÏdy soustfieìte 
na dan˘ úkol.

• Lidé, ktefií musí b˘t v blízkosti stroje, musí mít nasazeny 
chrániãe sluchu, protoÏe úroveÀ hlasitosti pfii fiezání 
pfiesahuje 85 dB(A).

• VÏdy pracujte tak, abyste mûli snadn˘ pfiístup k 
nouzovému vypínaãi. Pokud nastane nouzová situace, 
stisknûte ãerven˘ nouzov˘ vypínaã na agregátu nebo 
tlaãítko Stop na dálkovém ovladaãi.

PouÏívání a údrÏba

Stroj je urãen pouze k pouÏití spoleãnû s urãen˘mi produkty 
Husqvarna. Ve‰keré jiné pouÏití je zakázáno.

• Stroj je urãen k pouÏití v prÛmyslov˘ch aplikacích 
zku‰enou obsluhou.

• Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s vypnut˘m motorem 
a kabelem vytaÏen˘m ze zásuvky.

• Umístûte napájecí jednotku na pracovní prostor a 
zajistûte, aby stála na stabilním povrchu a byla chránûna 
pfied vodou. Pfied pfiesunem vÏdy odpojte zástrãku od 
napájecí jednotky.

• Dávejte pozor pfii zvedání. Manipulujete s tûÏk˘mi objekty, 
takÏe hrozí nebezpeãí pfiiskfiípnutí ãástí tûla nebo jin˘ch 
zranûní.

• Nikdy nevytahujte napájecí kabel, aniÏ byste pfiedtím 
vypnuli motor a poãkali, neÏ se zcela zastaví.

• Zkontrolujte zda jsou v‰echny spojky, propojení a kabely 
neporu‰ené a zda neobsahují prach. 

• Pfied pouÏitím stroje si peãlivû pfieãtûte návod k pouÏívání 
pfiipojovaného nástroje, kter˘ byl k nástroji pfiiloÏen.

!
V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo 
pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 
zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt uÏivatele 
ãi jin˘ch osob.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste 
zmûnili trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 
nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 
bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 
v pofiádku. DodrÏujte pokyny pro kontroly, 
údrÏbu a servis popsané v této pfiíruãce. 
Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 
provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní 
odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.

!
V¯STRAHA!  U elektrick˘ch strojÛ vÏdy 
existuje nebezpeãí úrazu elektrick˘m 
proudem. Vyhnûte se nepfiízniv˘m 
povûtrnostním podmínkám a zabraÀte 
tûlesnému kontaktu s bleskosvody a s 
kovov˘mi objekty. VÏdy postupujte podle 
pokynÛ v Návodu k obsluze, aby nedo‰lo 
ke ‰kodám.

!
V¯STRAHA!  Neom˘vejte stroj vodou, 
protoÏe voda by mohla vniknout do 
elektrického systému nebo do motoru a 
mohlo by dojít k po‰kození stroje nebo ke 
zkratu.



SYSTÉM MENU
Dálkov˘ ovladaã

V‰eobecnû

Aby rádiová komunikace fungovala, musí b˘t pfii prvním pouÏití dálkového ovládání spolu s napájecí jednotkou dálkové ovládání 
spárováno s napájecí jednotkou. To uÏ mohlo b˘t provedeno, pokud byla napájecí jednotka zakoupena spoleãnû se zafiízením 
stûnové pily. JestliÏe nebylo spárování provedeno, dálkové ovládání se nebude moci pfiipojit k napájecí jednotce prostfiednictvím 
rádiové komunikace a displej bude ukazovat, Ïe se hledají jednotky, a bude se snaÏit o pfiipojení, av‰ak bezv˘slednû. Pfii provádûní 
kontroly, zda bylo uskuteãnûno spárování, nejdfiíve zkontrolujte, zda je napájecí jednotka aktivní a má pfiipojen˘ napájecí kabel a 
zda není tlaãítko nouzového zastavení stlaãené.

Chcete-li spárovat dálkové ovládání s napájecí jednotkou, postupujte podle pokynÛ v ãásti Kompletace a sefiízení“.

Systém nabídek dálkového ovládání

Pomocí tlaãítek se ‰ipkou (2) mÛÏete procházet menu a tlaãítkem OK (1) potvrdíte v˘bûr. Pomocí tlaãítka Zpût (3) se v menu 
vrátíte zpût.

Stisknutím tlaãítka OK získáte pfiístup k systému nabídek dálkového ovládání. Systém nabídek se skládá z tûchto podnabídek:

• VOLBY POHONU

• KALIBRACE RAMENE

• NASTAVENÍ PRÒMùRU KOTOUâE

• NASTAVENÍ

• SERVIS

• INFORMACE O PRODUKTU

Systém nabídek je chránûn heslem. Pfiístup k nastavení v této nabídce má pouze servisní personál.

Pfiehled menu

Popis jednotliv˘ch menu je uveden na následující stranû.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

123

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

CALIBRATE ARM

SET GEAR
[-]

SET DRIVE MODE
[-]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[-]

SET WATER VALVE
[-]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

20 DEC        20:55

CHANGE NUMBER WITH

STEP FORWARD WITH OK

09317 OK

5

6

7

8

9

>>SETTINGS

RUN TIME

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

RADIO CHANNEL
[0]

20 DEC        20:55

PAIR RADIO

10

11

12

13

14

15

PP220

REMOTE CONTROL

WS220

>>PRODUCT INFO 20 DEC        20:55

SETTINGS

1

2

3

4

SERVICE

PRODUCT INFO

SET BLADE DIAM.

[800 mm]

16

17
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SYSTÉM MENU
Popis systému menu

DRIVE CHOICES (1)

SET GEAR (5)

Zafiízení WS 482 HF je vybaveno dvûma mechanick˘mi 
pfievody. Zvolte nastavení pfievodu.

• Vyberte pfievod. (WS 482 HF)

   - 1. (600-900 rpm)

   - 2. (800-1200 rpm)

SET DRIVE MODE (6)

PoÏadovan˘ reÏim pohonu nastavte v závislosti na tom, zda 
pohonná jednotka bude pouÏívána pro fiezání stûnovou pilou 
nebo pro lanové fiezání.

• Vyberte reÏim pohonu. (WS 482 HF)

   - BLADE (fiezání stûn)

   - WIRE (lanové fiezání)

SET ROT. DIR. (7)

Smûr otáãení mÛÏe b˘t zmûnûn pouze tehdy, je-li kotouã/
vodiã v klidu.

• Zvolte poÏadovan˘ smûr otáãení.

   - STANDARDNÍ

   - REVERSE

SET FUSE (8)

Aby bylo moÏné vyuÏít pln˘ v˘kon, je nutné pohonnou 
jednotku pfiipojit k 32A pojistce. Je-li pouÏívána 16A nebo 
25A pojistka, je z dÛvodu zabránûní pfietíÏení pojistky v˘kon 
niÏ‰í. 

• Zvolte, ke které pojistce je pohonná jednotka pfiipojena.

   - 16A

   - 25A

   - 32A

SET WATER VALVE (9)

PrÛtok vody je fiízen kulov˘m ventilem ve vstupní pfiípojce vody 
na pohonné jednotce.

• Vyberte typ regulace vody.

   - ZAPNUTO“ – Vodní ventil je vÏdy otevfien˘.

   - AUTO“ – Vodní ventil se otevírá po otoãení ovládání 
z nulového nastavení. V opaãném pfiípadû zÛstává vodní ventil 
zavfien˘.

SETTINGS (2)

RUN TIME (10)

Nastavení doby chodu.

TIME COUNTER

Pfii aktivaci zaãnou stopky mûfiit ãas, po kter˘ se kotouã/vodiã 
otáãí a alespoÀ jeden posuv je aktivní.

CLEAR RUN TIME

Resetuje stopky.

CURRENT RUN TIME

Ukazuje aktuální dobu chodu.

TIME AND DATE (11)

Nastavení ãasu a data.

SET TIME

• Nastavte aktuální ãas.

SET DATE

• Nastavte aktuální datum.

TIME FORMAT

Vyberte poÏadovan˘ formát ãasu.

   - 12 h

   - 24 h

DATE FORMAT

• Vyberte poÏadovan˘ formát data.

   - YYYY-MM-DD

   - YYYY/DD/MM

   - DD/MM/YYYY

LANGUAGE (12)

Nastavení jazyka na displeji dálkového ovládání.

• Vyberte poÏadovan˘ jazyk textÛ na displeji.

SET UNITS (13)

Nastavení jednotek na dálkovém ovládání.

• Vyberte poÏadované jednotky.

   - AMERICKÉ

   - METRICKÉ

PAIR RADIO (14)

Spárujte dálkové ovládání se strojem.

Spárujte dálkové ovládání se strojem.

RADIO CHANNEL (15)

Nastavení rádiového kanálu mezi dálkov˘m ovládáním a 
pohonnou jednotkou. Rádiov˘ kanál musí b˘t zmûnûn, kdyÏ se 
obsluha pot˘ká s ru‰ením komunikace nebo dojde ke ztrátû 
komunikace. Dálkové ovládání musí b˘t pfiipojeno ke strojí 
pomocí kabelu CAN.

• Vyberte poÏadovan˘ rádiov˘ kanál.

   - 0 (2.410 GHz)

   - 1 (2.415 GHz)

   - ...

   - 11 (2.465 GHz)
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SYSTÉM MENU
SERVICE (3)

PRODUCT INFO (4)

Zobrazuje informace o agregátu a o pfiipojeném nástroji.

KALIBRACE RAMENE (16)

Poloha otoãného ramene se pouÏívá k vypoãtení aktuální 
hodnoty hloubky kotouãe. Tato poloÏka nabídky se pouÏívá ke 
kalibraci této polohy.

NASTAVENÍ PRÒMùRU KOTOUâE (17)

Nastavení prÛmûru kotouãe se pouÏívá pfii v˘poãtu aktuální 
hloubky kotouãe.

Hlavní principy ãinnosti

Stûnové pily (kotouãová/drátová/

fietûzová)

Pomocí ovládacích páãek lze ovládat následující funkce:

• Podéln˘ posuv, pohyb pily po kolejnici, ovládá otoãn˘ 
regulátor.

• Spu‰tûní ramene, otoãn˘ regulátor ovládá otoãn˘ pohyb 
pfii zmûnû hloubky fiezu.

• Rotace kotouãe/drátu, ovládá rychlost kotouãe/drátu. 
Tlaãítko se ‰ipkou zpût se pouÏívá také v kombinaci pfii 
spu‰tûní rotace kotouãe. SpusÈte rotaci kotouãe/lana 
podrÏením tlaãítka zpût“ a otoãením otoãného regulátoru 
doprava. Rychlost rotace je regulována pomocí 
potenciometru.

• Chcete-li otáãení kotouãe/drátu vypnout, otoãte 
otoãn˘m regulátorem proti smûru hodinov˘ch ruãiãek 
zpût do nulové polohy.

• Dal‰í pokyny t˘kající se techniky fiezání naleznete 
v návodu k poÏití dodávaného se stûnovou pilou. 

Pfieprava a pfiechovávání

• Pfied pfiemisÈováním zafiízení vÏdy vypnûte pohonnou 
jednotku a odpojte napájecí kabel.

• Zafiízení pfii transportu zajistûte, aby nedocházelo k 
po‰kození a nehodám.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah 
dûtí a nepovolan˘ch osob.

• Skladujte stroj a jeho vybavení v suchém prostfiedí, kde 
nemrzne.

• Nevystavujte agregát teplotám pod -25 °C nebo nad 50 
°C nebo pfiímému sluneãnímu svûtlu.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Opatfiení pfied startováním

• Provádûjte denní údrÏbu. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

• Napájecí jednotku pfiipojte k uzemnûné 3fázové zásuvce.

• Zkontrolujte, zda je proudov˘ chrániã aktivní.

• Pfiipojení chlazení vodou

Pfieãtûte si pokyny v ãásti „MontáÏ a nastavení“.

Benzínov˘ nebo dieselov˘ generátor lze pouÏít jako zdroj 
energie, pokud je dostateãnû v˘konn˘. Viz typické pfiípady 
provozu generátoru v technick˘ch údajích. Generátor je nutné 
uzemnit, aby bylo zaji‰tûno bezpeãné fungování napájecí 
jednotky.

Startování

• Otevfiete pfiívod vody napájecí jednotky.

• Otoãením tlaãítka nouzového zastavení na napájecí 
jednotce a tlaãítka zastavení na dálkovém ovládání ve 
smûru chodu hodinov˘ch ruãiãek zkontrolujte, zda nejsou 
stlaãená.

• Aktivujte dálkové ovládání stisknutím tlaãítka ON/OFF.

• Pfiipojen˘ nástroj je aktivován a tato informace se zobrazí 
na displeji.

Postupujte podle pokynÛ v návodu k pouÏití pfiipojeného 
nástroje.

!
V¯STRAHA!  NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 
pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale 
pochopili pokyny v nûm uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné 
pomÛcky.

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 
nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 
dojít k váÏnému úrazu.

Zkontrolujte, zda byl stroj správnû 
sestaven a zda není po‰kozen. Pfieãtûte si 
pokyny v ãásti „MontáÏ a nastavení“.

VÏdy pfiipojujte stroj pfies zemní jistiã s 
ochranou osob, tj. jistiã, kter˘ vypíná pfii 
zemním spojení 30 mA.

UPOZORNùNÍ! Generátor, kter˘ nûkdy generuje vstupní 
napûtí mimo jeho rozsah uveden˘ v technick˘ch údajích, 
mÛÏe po‰kodit napájecí jednotku.

OK

ON/OFF

0
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
WS 482 HF:

Zafiízení WS 482 HF je vybaveno dvûma mechanick˘mi 
pfievody. Zvolte nastavení pfievodu. Dal‰í informace o 
doporuãen˘ch kotouãích a otáãkách najdete v ãásti Technické 
údaje“ v kapitole Doporuãené otáãky pro kotouãe“.

• PoÏadovan˘ reÏim pohonu nastavte v závislosti na tom, 
zda pohonná jednotka bude pouÏívána pro fiezání stûnovou 
pilou, fietûzovou pilou nebo drátovou pilou. (VOLBY 
POHONU>NASTAVENÍ VOLEB POHONU

ReÏim pohonu je také moÏné zvolit na domovské obrazovce 
pomocí kláves se ‰ipkami.

Vypínání

Postupujte podle pokynÛ v návodu k pouÏití pfiipojeného 
nástroje.

• Stisknûte tlaãítko nouzového zastavení na napájecí 
jednotce.

• Vypnûte pfiívod vody k napájecí jednotce.

!
POZOR! Pokud kotouã rotuje vy‰‰í 
rychlostí neÏ doporuãenou, mÛÏe dojít 
k poranûní osob nebo po‰kození zafiízení.

!
POZOR! VÏdy vypnûte pfiívod vody do 
pohonné jednotky, kdyÏ je bez 
elektrického napájení.

SET GEAR
[GEAR 1]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

SET GEAR
[GEAR 1]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55
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ÚDRÎBA
V‰eobecnû

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, 
obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Denní údrÏba

• Zkontrolujte, zda je v pofiádku bezpeãnostní vybavení 
stroje. Pfieãtûte si pokyny v ãásti „Bezpeãnostní v˘bava 
stroje“.

• Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel 
po‰kozen a je v dobrém stavu.

• Na konci pracovního dne ve‰keré zafiízení vÏdy oãistûte. 
PouÏijte odoln˘ ‰tûtec nebo velkou ‰tûtku.

• UdrÏujte konektory a kolíky ãisté. âistûte utûrkou nebo 
kartáãkem. 

Servis

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze 
takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které 
jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. 
Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat 
provést autorizované servisní dílnû.

!
V¯STRAHA!  NeÏ zaãnete provádût 
údrÏbu nebo servis, odpojte zástrãku 
pohonné jednotky a poãkejte alespoÀ 
5 minut.

UPOZORNùNÍ! K ãi‰tûní stroje nepouÏívejte mytí vodou pod 
vysok˘m tlakem. Proud o vysokém tlaku by mohl po‰kodit 
tûsnûní a do stroje by mohla vniknout voda a neãistoty, coÏ 
by mohlo mít za následek váÏné po‰kození.

!
V¯STRAHA!  V‰echny typy oprav smí 
provádût pouze autorizovaní opraváfii. 
DÛvodem je to, aby obsluha 
nepodstupovala velké riziko.
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ÚDRÎBA
OdstraÀování závad

Chybové zprávy – stûnová pila (WS)

V pfiípadû jakékoli poruchy se na displeji dálkového ovládání zobrazí chybová zpráva (1) a chybov˘ kód (2). Postupujte podle 
dodan˘ch pokynÛ nebo se obraÈte na autorizovaného prodejce. Chybové zprávy jsou uvedeny v jazyce, kter˘ jste si u produktu 
vybrali, nebo v angliãtinû. Chybové zprávy jsou uvedeny v jazyce, kter˘ jste si u produktu vybrali, nebo v angliãtinû.

Uvûdomte si, Ïe na obrázku je uveden pouze pfiíklad.

Opatfiení pro fie‰ení chybov˘ch hlá‰ení:

• Stisknûte tlaãítko OK“ na displeji. Je-li chybové hlá‰ení odstranûno, Ïádn˘ dal‰í krok není zapotfiebí.

Pokud chyba pfietrvává, postupujte podle pokynÛ uveden˘ch v prÛvodci fie‰ení potíÏí nebo se obraÈte na autorizovaného 
prodejce. Software napájecí jednotky lze aktualizovat. Dal‰í informace získáte u svého servisního stfiediska.

Kód 
chyby

Chybové hlá‰ení Postup Postup

F01 P¤EH¤ÁT¯ MOTOR
Nedostateãn˘ pfiívod chladicí 
kapaliny do motoru pily. 

Zkontrolujte, zda je chladicí kapalina pfiivádûna do motoru pily 
a zda je její teplota maximálnû 25 ºC a prÛtok minimálnû 
3,5 l/min.

F02
P¤EH¤ÁTÁ POHONNÁ 
JEDNOTKA

Nedostateãn˘ pfiívod chladicí 
kapaliny do pohonné 
jednotky.

Zkontrolujte, zda je chladicí kapalina pfiivádûna do pohonné 
jednotky a zda je její teplota maximálnû 25 ºC a prÛtok 
minimálnû 3,5 l/min. Pokud se po spu‰tûní rotace kotouãe 
objeví hlá‰ení, pfiejdûte do provozní nabídky do poloÏky 
Chladicí kapalina“ a zvolte ZAPNUTO“. Pfied opûtovn˘m 
spu‰tûním rotace kotouãe nechte chladicí kapalinu cirkulovat 
pfies pohonnou jednotku po dobu jedné minuty.

F03 NÍZKÉ NAPùTÍ 
Pfiívodní napûtí pro pohonnou 
jednotku je pfiíli‰ nízké.

Zkontrolujte napûtí bûhem provozu. Zkontrolujte, zda jsou 
pfiítomny v‰echny tfii fáze. Zkontrolujte, zda mají v‰echny 
pfiívodní kabely dostateãn˘ prÛfiez. 

F04 VYSOKÉ NAPùTÍ
Pfiívodní napûtí pro pohonnou 
jednotku je pfiíli‰ vysoké.

Zkontrolujte napûtí bûhem provozu. Toto hlá‰ení se zobrazuje 
hlavnû v pfiípadû, kdy je jako zdroj napájení pouÏíván 
generátor. 

F05 NADPROUD Nadproud do motoru pily 
Zkontrolujte napájecí vodiã, zda je správnû pfiipojen a zda není 
po‰kozen˘. Hlá‰ení se mÛÏe objevit pfii nedostateãném 
kontaktu. 

F06
ÎÁDN¯ SIGNÁL 
HALLOVY SONDY 
POSUVU

Závada na kartû Hallovy 
sondy posuvu

Dopravte zafiízení do autorizovaného servisu. 

F07
ÎÁDN¯ SIGNÁL 
HALLOVY SONDY 
RAMENE

Závada na kartû Hallovy 
sondy hloubkového posuvu

Dopravte zafiízení do autorizovaného servisu. 

MENU OK

OK OK

Please check and/or adjust:
(1) Diamond tool for wear
(2) Feed speed and straightness of cut
(3) Saw carriage

F08 TRAVEL MOTOR
OVERLOADED

12
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ÚDRÎBA
F08
P¤ETÍÎEN¯ MOTOR 
POSUVU

Motor posuvu je pfietíÏen˘.

Motor resetujte pfiepnutím páãky do polohy 0. Pokud se 
chybové hlá‰ení znovu objeví, dÛvodem mÛÏe b˘t to, Ïe 
diamantov˘ nástroj je nedostateãnû ostr˘ nebo Ïe je uná‰eã 
pily nesprávnû sefiízen˘.  NamaÏte rovnûÏ pfievody posuvníku 
a vyãistûte kolejnice. Pokud tato opatfiení nepomohou, 
pfiedejte zafiízení autorizovanému servisu spoleãnosti 
Husqvarna.

F09
P¤ETÍÎEN¯ MOTORU 
HLOUBKOVÉHO 
POSUVU

Motor hloubkového posuvu 
je pfietíÏen˘.

Motor resetujte pfiepnutím páãky do polohy 0. Pokud se 
chybové hlá‰ení znovu objeví, dÛvodem mÛÏe b˘t to, Ïe 
diamantov˘ nástroj je nedostateãnû ostr˘ nebo Ïe je uná‰eã 
pily nesprávnû sefiízen˘.  NamaÏte rovnûÏ pfievody posuvníku 
a vyãistûte kolejnice. Pokud tato opatfiení nepomohou, 
pfiedejte zafiízení autorizovanému servisu spoleãnosti 
Husqvarna.

F10 ZASEKNUT¯ KOTOUâ Kotouã nerotuje. Vyjmûte kotouã z fiezu a spusÈte rotaci kotouãe.

F11
ZEMNÍ ZKRAT NEBO 
ÎÁDNÁ HLAVA PILY

Nesprávné uzemnûní 
pohonné jednotky/pily nebo 
není pfiipojena fiezná 
jednotka k pohonné 
jednotce. 

Zkontrolujte pfiívodní elektrické pfiipojení k pohonné jednotce a 
také zkontrolujte, zda je k pohonné jednotce pfiipojena fiezná 
jednotka. Pokud tato opatfiení nepomohou, pfiedejte zafiízení 
autorizovanému servisu spoleãnosti Husqvarna.

F12
NEKOMPATIBILNÍ 
¤EZNÁ JEDNOTKA

K pohonné jednotce je 
pfiipojena nekompatibilní 
fiezná jednotka.

K pohonné jednotce pfiipojte kompatibilní fieznou jednotku.

F13
ÎÁDN¯ KONTAKT 
KABELU CAN

Îádn˘ kontakt mezi 
pohonnou jednotkou a 
dálkov˘m ovládáním

VymûÀte kabel CAN. 

F14
ÎÁDN¯ RÁDIOV¯ 
KONTAKT

Îádn˘ rádiov˘ kontakt mezi 
dálkov˘m ovládáním a 
pohonnou jednotkou.

Zkontrolujte, zda je pohonná jednotka aktivovaná a svítí 
zelená kontrolka. Pokud tato opatfiení nepomohou, pfiedejte 
zafiízení servisu spoleãnosti Husqvarna. Dálkové ovládání lze 
k pohonné jednotce pfiipojit pomocí kabelu CAN.

F15 NO DSP RESPONSE
Vnitfiní chyba pohonné 
jednotky.

Dopravte zafiízení do autorizovaného servisu. 
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ÚDRÎBA
Chybové zprávy (kontrolka LED) – nástroje PRIME™

V pfiípadû jakékoli chyby zaãne na nástroji PRIME™ blikat chybov˘ kód podle tabulky.

Opatfiení pro fie‰ení chybov˘ch hlá‰ení:

• Aktivujte spínaã na pfiipojeném nástroji. Pfiestane-li kontrolka blikat, Ïádn˘ dal‰í krok není zapotfiebí.

Pokud chyba pfietrvává, postupujte podle pokynÛ uveden˘ch v prÛvodci fie‰ení potíÏí nebo se obraÈte na autorizovaného prodejce. 
Software napájecí jednotky lze aktualizovat. Dal‰í informace získáte u svého servisního stfiediska.

1 âervená

2 Îlutá

3 Zelená

4 Zelená

5 Zelená

* XX – rÛzná ãísla závisející na nástroji pfiipojeném k napájecí jednotce.

Stálé svûtlo

Blikání

Kód chyby Chybové zprávy Postup Postup

F0101 Over current detected
Pfiíli‰ velk˘ ãinn˘ proud v 
nástroji

Pokud potíÏe pfietrvávají, obraÈte se na servis.

FXX08*
High motor temperature 
detected

Pfiíli‰ vysoká teplota motoru 
nástroje

Zvy‰te prÛtok vody urãené k chlazení. Ujistûte, 
se Ïe je pouÏita ãistá voda, aby nedo‰lo 
k zanesení vodních kanálÛ. Informace 
o prÛtoku vody, teplotû a tlaku naleznete 
v ãásti Technické údaje.

F0112 Low input voltage detected Pfiíli‰ nízké vstupní napûtí Zkontrolujte v návodu min. pfiíkon.

F0113 High input voltage detected Pfiíli‰ vysoké vstupní napûtí Zkontrolujte v návodu max. pfiíkon.

FXX14*
Tool temperature sensor 
error detected

Pfieru‰ení nebo zkrat ãidla 
teploty.

ObraÈte se na servis.

F0118 Fault detected in hardware Hardwarová chyba Pokud potíÏe pfietrvávají, obraÈte se na servis.

F0119
Temperature in the PP too 
high

Pfiehfiát˘ agregát

Zvy‰te prÛtok vody urãené k chlazení. Ujistûte, 
se Ïe je pouÏita ãistá voda, aby nedo‰lo 
k zanesení vodních kanálÛ. Informace 
o prÛtoku vody, teplotû a tlaku naleznete 
v ãásti Technické údaje.

F0130 Generic error Zaseknut˘ kotouã

F0101

5
4
3
2

1

FXX08* F0112 F0113 FXX14* F0118 F0119 F0130
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TECHNICKÉ ÚDAJE
PP490

PP490 PP490

(380-400V, 4-pin) (380-400V, 5-pin)

Max. v˘kon, kW 20 20

Jmenovit˘ proud, A 16/25/32 16/25/32

Vstupní napûtí, V 380-400 V, 50-60 Hz 380-400 V, 50-60 Hz

V˘stupní napûtí, V 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz

Sek. v˘stupní napûtí, V 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz

Zdroj napájení 3P+PE 3P+N+PE

1 x 230 V, jednofázov˘ v˘stup – Zástrãka EU

Doporuãen˘ prÛfiez kabelÛ 32 A 32 A

Délka, m Oblast kabelu, mm2 Oblast kabelu, mm2

0-30 6 6

30-60 10 10

60-100 16 16

Generátor – min, kVA

400V, 16A 12 12

400V, 25A 20 20

400V, 32A 25 25

Hmotnost, kg 25 25

Dálkové ovládání, s baterií, bez fiemínku 1,1 1,1

Max. teplota chladicí vody pfii 3,5 l/min, °C 25 25

Max. tlak chladicí vody, bary 7 7

Ovládací systém

Typ ovládání Dálkov˘ ovladaã Dálkov˘ ovladaã

Pfienos signálu Bezdrátov˘/kabelem Bezdrátov˘/kabelem

Rozmûry

Hydraulick˘ zdroj (LxHxW), mm 680x422x205 680x422x205

Dálkov˘ ovladaã (LxHxW), mm 285x191x124 285x191x124

OK

ON/OFF

0

L

W

H

L

H

W
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TECHNICKÉ ÚDAJE
ES Prohlá‰ení o shodû

(Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, zcela zodpovûdnû prohla‰uje, Ïe napájecí zdroj 
Husqvarna PP490 poãínaje sériov˘mi ãísly z roku 2015 a dále (rok je jasnû vyznaãen na typovém ‰títku pfied sériov˘m ãíslem) 
splÀuje poÏadavky SMùRNIC RADY EVROPSKÉ UNIE:

• ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

• ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

• z 12. prosince 2006 „o elektrickém vybavení“ 2006/95/EC.

• z 9. bfiezna 1999, která se t˘ká Rádiov˘ch zafiízení a telekomunikaãních koncov˘ch zafiízení 1999/5/EG.

• z 8. ãervna 2011 „o omezení pouÏívání nûkter˘ch nebezpeãn˘ch látek“ 2011/65/EU.

Byly uplatnûny následující standardní normy:

EN ISO 12100:2010, EN 55014-1/A1:2009, EN 61000-6-4:2007, -A1:2011, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-4-2, -3, -4, 
-5, -6, -8, -11 EN 61029-1/A11:2009

Göteborg, 16. fiíjna 2015

Joakim Ed

Globální fieditel v˘zkumu a v˘voje

Construction Equipment Husqvarna AB

(Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, 
ak sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Schválenú ochrannú prilbu

• Schválené chrániãe sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s 
vypnut˘m motorom a odpojenou zástrãkou.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

VAROVANIE! Diely pod napätím.

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany 
Ïivotného prostredia. Symboly na 
v˘robku alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe 
tento v˘robok sa nesmie likvidovaÈ ako 
domáci odpad. Namiesto toho sa musí 
odovzdaÈ do príslu‰nej recyklaãnej stanice 
pre recykláciu elektrick˘ch a elektronick˘ch 
zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto v˘robku pomôÏete 
zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu na Ïivotné 
prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ dôsledkom 
nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie 
domáceho odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 
existuje nebezpeãenstvo váÏneho 
poranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné 
‰kody v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 
existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 
hrozia hmotné ‰kody v prípade 
nedodrÏania pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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PREZENTÁCIA
VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná 
funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak 
maloobchodn˘ predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je 
jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu 
najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj 
predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií

Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil 
postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa 
poloÏili základy pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja 
‰piãkov˘ch v˘robkov v tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné 
zbrane, bicykle, motocykle, prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie 
stroje a v˘robky urãené na vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby 
rezacej techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a 
kamenársky priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa

ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, 
aby bol obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s 
bezpeãn˘m pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci 
pracovníci si musia preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ 
ju. Musia byÈ oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy 
sú uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu

Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ 
Husqvarna vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom 
pouÏívaní tohto produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal 
najbezpeãnej‰ie postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Informácie a podporu pre zákazníkov nájdete aj na na‰ej 
webovej stránke: www.husqvarna.com

Kon‰trukcia a vlastnosti

Tento produkt je súãasÈou sortimentu zariadení s 
vysokofrekvenãn˘m napájaním urãen˘ch na rezanie, v⁄tanie a 
rezanie stien. Tieto zariadenia sú urãené na rezanie tvrd˘ch 
materiálov, ako napríklad murivo alebo zosilnen˘ betón, a 
nemali by sa pouÏívaÈ na Ïiadne iné úãely ako tie, ktoré sú 
opísané v tejto príruãke.

Prevádzka tohto stroja si vyÏaduje aj systém 
vysokofrekvenãného napájania (PP) znaãky Husqvarna.

Vysok˘ v˘kon, spoºahlivosÈ, inovatívna technológia, zlep‰enia 
technick˘ch rie‰ení a ohºaduplnosÈ k Ïivotnému prostrediu, to 
v‰etko sú hodnoty, ktor˘mi sa v˘robky Husqvarna lí‰ia od 
ostatn˘ch. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto produktom by si mal 
kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto príruãku. V prípade, Ïe 
budete potrebovaÈ viac informácií, obráÈte sa na svojho 
predajcu alebo na spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané 
niÏ‰ie.

PP490

Napájacia jednotka je ‰peciálne vyrobená na pohon 
príslu‰ného náradia znaãky Husqvarna s vysokofrekvenãn˘m 
motorom.

• Jednotka má dve zásuvky a moÏno ju pouÏiÈ so stenov˘mi 
pílami aj ruãn˘mi produktmi PRIME™.

• Pripojené jednotky sa ovládajú pomocou bezdrôtového 
diaºkového ovládaãa.

• Diaºkové ovládanie umoÏÀuje pouÏívateºovi slobodu 
pohybu a niãím neru‰enú kontrolu práce. Ovládanie je 
jednoduché dokonca aj pri nosení rukavíc. Nastavenia a 
prevádzka sa ovládajú iba niekoºk˘mi tlaãidlami. Diaºkové 
ovládanie má 3,5-palcov˘ farebn˘ displej.

• Kon‰trukcia je ºahká, kompaktná a ergonomická, vìaka 
ãomu sa zariadenie ºahko prepravuje.

• Jednotka je chladená vodou a obsahuje elektrick˘ uzáver 
vody s reguláciou pomocou diaºkového ovládaãa. 

• Maximálny v˘kon pri systémoch s napätím 400 V 
dosiahnete za pomoci 32 A prúdu. 
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âO JE âO?
Popis dielov napájacieho zdroja

18

16
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17
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19

15

1

8

9

7

10
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12

11

4

3

6

5

2

21
1 Hydraulick˘ zdroj

2 Zemniaci istiã

3 Elektrická zásuvka

4 Vodná prípojka, pripojenie

5 DrÏadlo

6 Konektor PRIME™

7 Indikátor napájania

8 Núdzov˘ vypínaã

9 Port CAN

10 Automatická poistka, 16 A (Iba pre zariadenia s 5 kolíkmi)

11 Jednofázová zásuvka – iba pre zariadenia s 5 kolíkmi

12 Konektor WS (stenová píla)

13 Vodná prípojka, v˘vod

14 Kábel CAN

15 Diaºkov˘ ovládaã

16 Napájací kábel

17 Hadica na vodu

18 Nabíjaãka batérie

19 Batérie (2)

20 Nastaviteºn˘ popruh na prená‰anie

21 Návod na obsluhu
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BEZPEâNOSTNÉ VYBAVENIE STROJA
V‰eobecné

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali 
vykonávaÈ na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky.

Tento stroj sa pouÏíva v kombinácii s in˘mi v˘robkami. Skôr, 
ako zaãnete pouÏívaÈ tieto v˘robky, si pozorne preãítajte 
návod na obsluhu a uistite sa, Ïe ste porozumeli jeho obsahu.

Bezpeãnostné vybavenie kontrolujte kaÏd˘ deÀ.

Skontrolujte aj bezpeãnostné vybavenie na elektrickom 
nástroji, ktor˘ chcete pripojiÈ k napájacej jednotke. Postup na 
kontrolu bezpeãnostného vybavenia nájdete v návode na 
obsluhu príslu‰ného elektrického nástroja.

Tlaãidlo núdzového zastavenia a tlaãidlo 

stop

Po stlaãení tlaãidiel núdzového zastavenia na zariadení a na 
diaºkovom ovládaní sa spomalí pripojen˘ nástroj a odpojí sa od 
napájania.

Skú‰ka núdzového tlaãidla

• Otoãením proti smeru chodu hodinov˘ch ruãiãiek 
skontrolujte, ãi nie je núdzov˘ vypínaã stlaãen˘.

• Zapnite pripojen˘ nástroj.

• Stlaãte núdzov˘ vypínaã a skontrolujte, ãi sa zariadenie 
zastaví. Uistite sa, Ïe pár sekúnd po zastavení sa 
pripojeného nástroja indikátor napájania na napájacom 
zdroji zhasne.

• Pri pouÏití stenovej píly sa tlaãidlo stop ovláda rovnako.

Prúdov˘ chrániã (RCD)

Napájací zdroj je vybaven˘ prúdov˘m chrániãom. Zariadenie 
zvy‰kového prúdu je nain‰talované ako ochrana operátora pre 
prípad v˘skytu elektrickej poruchy.

Skontrolujte zemniaci istiã

• Zapojte napájaciu jednotku do uzemnenej 3-fázovej 
zásuvky.

• Otvorte kryt na prúdov˘ chrániã, aby ste získali prístup k 
spínaãu (1) a testovaciemu tlaãidlu (2).

• Ovládaã na zariadení zvy‰kového prúdu nastavte do 
polohy 1.

• Stlaãte tlaãidlo testovania. Zariadenie zvy‰kového prúdu 
sa musí aktivovaÈ, aby odpojilo jednotku od zdroja 
napájania.

• Resetujte prúdov˘ chrániã nastavením spínaãa najprv na 
pozíciu 0 a následne na pozíciu 1.

• Kryt nasaìte späÈ a upevnite.

Prúdov˘ chrániã sa musí kontrolovaÈ testovacím tlaãidlom 
kaÏdé dva t˘Ïdne.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné 
vybavenie! Ak stroj neprejde v‰etk˘mi 
kontrolami, doneste ho do autorizovaného 
servisu na opravu.

1
2
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
In‰talácia napájacej jednotky

Pripojenie jednotiek

Pripojte elektrick˘ nástroj k príslu‰nému pomocnému hriadeºu, 
v‰imnite si, Ïe pomocné hriadele sú dva. Horn˘ hriadeº sa 
pouÏíva pre produkty skupiny PRIME™. Spodn˘ hriadeº sa 
pouÏíva pre stenové píly (WS). ëal‰ie informácie nájdete v 
ãasti „Technické údaje“.

Pripojenie chladiacej vody

• Pripojte vodnú hadicu ku konektoru na prívod vody.  
PouÏite vÏdy ãistú chladiacu vodu, aby ste zabránili 
upchatiu vodného systému neãistotami.

Tento napájací zdroj je vybaven˘ elektrick˘m uzáverom 
vody, ktor˘ sa pri aktivácii napájacieho zdroja uzavrie. Keì 
napájací zdroj nie je pod prúdom, tento uzáver sa otvorí, 
aby bolo moÏné vypustiÈ chladiacu vodu a predi‰lo sa 
riziku jej zamrznutia.

ëal‰ie informácie nájdete v ãasti „Technické údaje“.

Druh˘ rozvod vody je urãen˘ na pripojenie elektrického 
nástroja, elektrick˘ nástroj má rôzne regulaãné kohútiky, 
ktor˘mi sa reguluje prúd vody do zariadenia. Pozrite si návod 
na obsluhu k príslu‰nému elektrickému nástroju.

!
VAROVANIE! Umiestnite napájaciu 
jednotku na pracovisko a uistite sa, Ïe 
stojí na stabilnom povrchu a je chránená 
pred kontaktom s vodou.

Zapojte napájaciu jednotku do uzemnenej 
3-fázovej zásuvky.

VÏdy pripájajte stroj cez zemn˘ istiã s 
ochranou osôb, t.j. istiã, ktor˘ vypína pri 
zemnom spojení 30 mA.

POZOR! Pri v˘padku prúdu sa chladiaca voda nevypne.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
Pripojte napájací zdroj

• Pripojte prívodn˘ napájací kábel (380 – 400 V, 32 A 
európsky konektor). Napájacie zdroje vybavené 
jednofázovou zásuvkou (230 V) musia obsahovaÈ nulov˘ 
vodiã, aby táto zásuvka fungovala. Tento napájací zdroj 
funguje aj napriek neprítomnosti nulového vodiãa.

V záujme moÏnosti vyuÏívania plného v˘konu musí byÈ 
napájacia jednotka pripojená k 32 A poistke. Pri 16 A 
a 25 A poistkách je v˘kon niÏ‰í, aby sa poistka nepreÈaÏila.  
Toto nastavenie upravíte v ponuke slúÏiacej na v˘ber 
pohonu.

Pri niÏ‰om napätí je dostupná lineárna redukcia prevádzkového 
v˘konu na 80 %.

ëal‰ie informácie nájdete v ãasti „Technické údaje“.

• Poãas prevádzky musí byÈ k sebe pripevnen˘ kryt kábla a 
kryt napájacej jednotky, aby ste tak zabránili preniknutiu 
neãistôt pod kryty a následnému po‰kodeniu konektora.

Ako zdroj prúdu je moÏné pouÏiÈ aj dostatoãne v˘konn˘ 
benzínov˘ alebo dieselov˘ generátor. Pozri ‰tandardné 
podmienky pre chod generátorov v sekcii Technické údaje. 
Generátor musí byÈ uzemnen˘ ako záruka bezpeãnosti 
napájacieho zdroja.

Batérie

Batérie diaºkového ovládaãa sú lítiového typu. Prevádzkov˘ 
ãas je okolo 8 – 10 hodín na jedno nabíjanie. Extrémny chlad 
má negatívny vplyv na kapacitu batérie a prevádzkov˘ ãas. 
DæÏka prevádzkového ãasu závisí tieÏ od dæÏky ãasu svietenia 
displeja.

PouÏívajte len originálne batérie urãené pre tento produkt. 
ëal‰ie informácie získate vo va‰ej predajni.

Vybitá batéria sa nesmie vyhadzovaÈ s beÏn˘m odpadom z 
domácnosti! Nechajte ju u vá‰ho najbliÏ‰ieho servisného 
zástupcu alebo na zbernom mieste. 

VloÏenie/vybratie batérie

• VloÏenie/vybratie batérie.

Nabíjanie batérie.

Pred prv˘m pouÏitím diaºkového ovládania je potrebné nabiÈ 
batériu.

Nabíjanie pomocou nabíjaãky

âas nabíjania úplne vybitej batérie je pribliÏne 2 – 3 hodiny. 
Keì sa spustí nabíjanie, dióda svieti na oranÏovo a keì je 
batéria úplne nabitá, svieti na zeleno. Keì je batéria úplne 
nabitá, nabíjaãka zásobuje batériu udrÏiavacím elektrick˘m 
prúdom, aÏ k˘m batériu nevyberiete z nabíjaãky. 

UdrÏujte nabíjaãku suchú a chráÀte ju pred v˘kyvmi teplôt.

Nabíjanie pomocou kábla CAN

ÚãinnosÈ nabíjania pomocou kábla CAN je niÏ‰ia ako pri 
nabíjaní pomocou nabíjaãky, a preto trvá dlh‰ie.

Ak batériu vyberiete, k˘m je diaºkov˘ ovládaã pripojen˘ ku 
káblu CAN, symbol batérie na diaºkovom ovládaãi sa zobrazí 
pre‰krtnut˘, ãím indikuje, Ïe batéria nie je k dispozícii.

POZOR! Generátor, ktor˘ v niektor˘ch prípadoch generuje 
vstupné napätie mimo poÏadovaného rozsahu 
‰pecifikovaného v technick˘ch údajoch môÏe po‰kodiÈ 
napájaciu jednotku.

>>>SET FUSE 20 DEC        20:55
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
Spárovanie diaºkového ovládania s 
napájacou jednotkou

Pre správne fungovanie rádiovej komunikácie medzi 
diaºkov˘m ovládaním a napájacou jednotkou je potrebné 
správne spárovaÈ diaºkové ovládanie s príslu‰nou napájacou 
jednotkou.

Je to bezpeãnostné opatrenie, ktoré zaruãuje, Ïe napájaciu 
jednotku je moÏné ovládaÈ len pomocou jedného diaºkového 
ovládania. Rádiová komunikácia nebude fungovaÈ, k˘m 
nebude vykonané toto opatrenie.

Ak príslu‰né diaºkové ovládanie vymeníte alebo ak je 
nevyhnutné navzájom vymeniÈ diaºkové ovládania dvoch 
jednotiek, diaºkové ovládanie musí byÈ znovu spárované s 
jednotkou. 

• Pripojte diaºkové ovládanie pomocou dodaného CAN 
kábla. Ruãne utiahnite skrutky konektora kábla.

• Nechajte diaºkové ovládanie úplne nabiÈ a poãkajte, k˘m 
sa nerozsvieti hlavn˘ displej. Stlaãením tlaãidla OK“ 
prejdite na ponuku.

• Prejdite na NASTAVENIA“. V ponukách sa pohybujte 
pomocou tlaãidiel so ‰ípkami a moÏnosti vyberte 
pomocou tlaãidla OK“.

• Prejdite na RÁDIOVÉ PÁROVANIE“. V ponukách sa 
pohybujte pomocou tlaãidiel so ‰ípkami a moÏnosti 
vyberte pomocou tlaãidla OK“.

Na displeji sa zobrazí správa s informáciou, ãi spárovanie 
prebehlo úspe‰ne.

ëal‰ie softvérové nastavenia

Pred uvedením napájacej jednotky do prevádzky je nutné 
vykonaÈ niekoºko ìal‰ích nastavení. ëal‰ie informácie nájdete 
v ãasti Systém ponuky“.

• Nastavte ãas a dátum. (NASTAVENIA>âAS A DÁTUM)

• Zvoºte poÏadovan˘ jazyk displeja. (NASTAVENIA>JAZYK)

• Vyberte poÏadovanú jednotku. (NASTAVENIA>NASTAVIË 
JEDNOTKU)

OK

ON/OFF

0
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PREVÁDZKA
32 – Slovak

V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia

BezpeãnosÈ na pracovisku
• UdrÏiavajte pracovisko v ãistote a dobre 

osvetlené. Neporiadok alebo nedostatoãné osvetlenie 
spôsobujú nehody.

• NepouÏívajte elektrické nástroje vo v˘bu‰nom 
ovzdu‰í, napríklad v prítomnosti horºav˘ch 
kvapalín, plynov alebo prachu.  Elektrické nástroje 
vytvárajú iskry, ktoré môÏu vznietiÈ prach alebo v˘pary.

• Pri pouÏívaní elektrického nástroja zabráÀte deÈom 
a okoloidúcim, aby sa zdrÏiavali vo va‰ej blízkosti. 
Ru‰ivé podnety môÏu spôsobiÈ stratu kontroly.

Elektrická bezpeãnosÈ

• Parametre elektrick˘ch nástrojov sa musia 
zhodovaÈ s parametrami napájacej zásuvky. Nikdy 
a Ïiadnym spôsobom nemodifikujte elektrickú 
zástrãku.  Neupravené zásuvky s hodnotami 
vyhovujúcimi nástroju zníÏia riziko úrazu elektrick˘m 
prúdom.

• ZabráÀte telesnému kontaktu s uzemnen˘mi 
plochami, napríklad s potrubím, radiátormi, 
sporákmi a chladniãkami. Ak je va‰e telo uzemnené, 
riziko úrazu elektrick˘m prúdom je zv˘‰ené.

• Nevystavujte elektrické nástroje daÏìu alebo 
vlhk˘m podmienkam.  Vniknutie vody do elektrického 
nástroja zv˘‰i riziko úrazu elektrick˘m prúdom.

• NepouÏívajte kábel nesprávnym spôsobom. 
NepouÏívajte kábel na nosenie alebo Èahanie 
elektrického nástroja ani na odpájanie elektrického 
nástroja z pomocného hriadeºa. ChráÀte kábel pred 
horúãavou, olejom, ostr˘mi hranami a 
pohybujúcimi sa dielcami. Po‰kodené alebo zamotané 
káble zvy‰ujú riziko úrazu elektrick˘m prúdom a je 
nevyhnutné vymeniÈ ich v servise.

• Pri pouÏívan elektrického nástroja vonku 
pouÏívajte predlÏovací kábel vhodn˘ na vonkaj‰ie 
pouÏitie. PouÏívanie kábla vhodného na vonkaj‰ie 
pouÏitie zniÏuje riziko úrazu elektrick˘m prúdom.

Osobná bezpeãnosÈ
• Buìte pozorní, sledujte, ão robíte a pri pouÏívaní 

elektrického nástroja uvaÏujte rozumne. 
NepouÏívajte elektrick˘ nástroj, keì ste unavení 
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Chvíºka nepozornosti pri pouÏívaní elektrick˘ch nástrojov 
môÏe spôsobiÈ váÏny úraz.

• PouÏívajte osobné ochranné pomôcky.  VÏdy 
pouÏívajte ochranné pomôcky na ochranu oãí.  
Ochranné pomôcky ako napríklad protiprachové masky, 
bezpeãnostné topánky s protisklzovou podráÏkou, prilby 
alebo ochranné pomôcky na u‰i pouÏité vo vhodn˘ch 
prípadoch zniÏujú poãet úrazov.

• Pred zapnutím elektrického nástroja vyberte 
nastavovací kºúã alebo kºúã na matice. Kºúã 
nasaden˘ na otáãajúcu sa ãasÈ elektrického nástroja môÏe 
spôsobiÈ úraz.

• Nesiahajte s nástrojom príli‰ ìaleko. VÏdy si 
udrÏiavajte rovnováhu a správny postoj. To 
umoÏÀuje lep‰ie ovládanie elektrického nástroja v 
neoãakávan˘ch situáciách.

• Vhodne sa obliekajte. Nenoste voºné obleãenie 
alebo ‰perky. UdrÏujte svoje vlasy, obleãenie a 
rukavice mimo dosahu pohybliv˘ch ãastí. Voºné 
obleãenie, ‰perky alebo dlhé vlasy sa môÏu zachytiÈ v 
pohybliv˘ch ãastiach.

• Ak je moÏné pripojenie zariadení na odsávanie a 
zber prachu, ubezpeãte sa, Ïe tieto zariadenia sú 
pripojené a správne sa pouÏívajú. PouÏívanie zberaãa 
prachu môÏe zníÏiÈ nebezpeãenstvá t˘kajúce sa prachu.

PouÏívanie elektrického nástroja a 
starostlivosÈ oÀ
• NepouÏívajte elektrick˘ nástroj násilím. PouÏívajte 

správny elektrick˘ nástroj na dané pouÏitie. 
Správny elektrick˘ nástroj vykoná prácu lep‰ie a 
bezpeãnej‰ie pri r˘chlosti, na akú je urãen˘.

• Elektrick˘ nástroj nepouÏívajte, ak príslu‰n˘ 
vypínaã elektrického zariadenia nefunguje. 
Ak˘koºvek elektrick˘ nástroj, ktor˘ nie je moÏné správne 
ovládaÈ, je nebezpeãn˘ a vyÏaduje okamÏitú opravu.

• Pred ak˘mkoºvek nastavovaním, v˘menou 
príslu‰enstva alebo skladovaním elektrického 
nástroja odpojte zástrãku od zdroja napájania a/
alebo batériu od elektrického nástroja. Takéto 
preventívne bezpeãnostné opatrenia zniÏujú riziko 
náhodného spustenia elektrického nástroja.

• NepouÏívané elektrické nástroje udrÏiavajte mimo 
dosahu detí a nedovoºte osobám, ktoré nepoznajú 
elektrické nástroje alebo tieto pokyny, aby 
elektrick˘ nástroj pouÏívali. Elektrické nástroje sú 
nebezpeãné v rukách neskúsen˘ch pouÏívateºov.

• Vykonávajte údrÏbu elektrick˘ch nástrojov. 
Skontrolujte vych˘lenie alebo ohnutie 
pohybliv˘ch ãasti, nalomenie ãastí alebo 
akékoºvek iné po‰kodenie, ktoré môÏe ovplyvniÈ 
prevádzku elektrického nástroja. Ak je elektrick˘ 
nástroj po‰koden˘, dajte ho pred pouÏitím opraviÈ. 
Mnoho nehôd je spôsoben˘ch nedostatoãne udrÏiavan˘mi 
elektrick˘mi nástrojmi.

• Rezacie nástroje udrÏiavajte nabrúsené a v ãistote. 
Správne udrÏiavané rezacie nástroje s ostr˘mi hranami sú 
menej náchylné na ohnutie a ºah‰ie sa ovládajú.

• PouÏívajte elektrick˘ nástroj, príslu‰enstvo a diely 
nástroja atì. v súlade s t˘mito pokynmi, priãom 
vezmite do úvahy pracovné podmienky a typ 
vykonávanej práce. PouÏívanie elektrick˘ch nástrojov 
na inú ãinnosÈ, neÏ na akú sú urãené, môÏe spôsobiÈ 
nebezpeãné situácie.

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 
bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 
Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 
viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru 
a/alebo k váÏnemu poraneniu.

DÔLEÎITÉ! Uchovajte si v‰etky upozornenia a pokyny 
pre budúce pouÏitie. V˘raz „elektrick˘ nástroj“ v 
upozorneniach oznaãuje elektrické nástroje napájané z 
elektrickej siete (s káblom) alebo napájané z batérie (bez 
kábla).



PREVÁDZKA
ÚdrÏba

• ÚdrÏbu elektrického nástroja zverte 
kvalifikovanému opravárovi, ktor˘ pouÏije iba 
identické náhradné diely. T˘m sa zaistí zachovanie 
bezpeãnosti elektrického nástroja.

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. 
VÏdy konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Ak sa 
dostanete do situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, 
obráÈte sa na odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, 
servisn˘m zástupcom alebo skúsen˘m pouÏívateºom 
rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v 
ktor˘ch nemáte istotu! 

Ochranné vybavenie

V‰eobecné

Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste schopní 
privolaÈ pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch prostriedkov 
sa poraìte so svojím predajcom.

VÏdy majte na sebe:

• Ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou 
podráÏkou.

Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu 
zachytiÈ v pohybliv˘ch ãastiach.

Iné ochranné vybavenie

• ProtipoÏiarne vybavenie

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

Bezpeãnostné opatrenia 
sieÈového zdroja

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre 
pouÏívanie stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú 
odborné zruãnosti a skúsenosti.

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete.

• Majte na pamäti, Ïe operátor je zodpovedn˘ za nehody 
alebo nebezpeãenstvo hroziace in˘m osobám alebo ich 
majetku.

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto 
stroja. Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia 
operátorov.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ 
úplne ãitateºné. 

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 
napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 
alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ 
prach a pary, ktoré môÏu obsahovaÈ 
nebezpeãné chemikálie. Skontrolujte typ 
materiálu, ktor˘ chcete spracovaÈ a 
pouÏite vhodnú d˘chaciu masku.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 
môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 
VÏdy preto pouÏívajte schválené 
chrániãe sluchu. Ak nosíte chrániãe 
sluchu, dávajte pozor na varovné signály 
alebo v˘kriky. Chrániãe sluchu si 
skladajte vÏdy hneì ako motor zastane.

!
VAROVANIE! Pri práci s v˘robkami 
obsahujúcimi pohyblivé ãasti vÏdy 
existuje riziko úrazov pomliaÏdením. 
PouÏívajte ochranné rukavice, aby ste sa 
vyhli úrazom.

!
VAROVANIE! Pri práci so strojom sa môÏu 
objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik poÏiaru. 
Hasiaci prístroj majte vÏdy poruke.

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 
bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 
Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 
viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru 
a/alebo k váÏnemu poraneniu.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, 
ak sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne 
a môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo 
nevy‰kolen˘m osobám pouÏívaÈ alebo 
opravovaÈ stroj. Nikdy nedovoºte 
pouÏívaÈ stroj inej osobe bez toho, aby 
ste sa najprv nepresvedãili, Ïe táto 
porozumela obsahu operátorskej príruãky.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po 
poÏití alkoholu alebo liekov, pretoÏe to 
môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej 
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo 
telesnej rovnováhy.
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PREVÁDZKA
BezpeãnosÈ pri práci

BezpeãnosÈ na pracovisku

• VÏdy skontrolujte a oznaãte priebeh plynového vedenia.  
Rezanie v blízkosti plynového vedenia je vÏdy nebezpeãné.  
Uistite sa, Ïe pri rezaní nevznikajú iskry, aby nehrozilo 
nebezpeãenstvo v˘buchu.  Sústreìte sa na danú úlohu.  
NedbalosÈ môÏe maÈ za následok ÈaÏk˘ úraz alebo smrÈ.

• Uistite sa, Ïe v pracovnej oblasti alebo obrábanom 
materiáli nie sú vedené Ïiadne potrubia alebo elektrické 
káble.

• Skontrolujte, ãi elektrické káble v pracovnej oblasti nie sú 
pod napätím.

• Nikdy nezaãínajte prácu so strojom predt˘m, neÏ vyãistíte 
pracovnú oblasÈ a máte pod sebou pevn˘ podklad.

• NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú 
hustá hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. 
Práca pri zlom poãasí je únavná a môÏe viesÈ k 
nebezpeãn˘m podmienkam, napr. klzk˘m povrchom.

• Vodu udrÏujte mimo elektrick˘ch ãastí nástroja aj mimo 
osôb v pracovnej oblasti.

Elektrická bezpeãnosÈ

• Nikdy nepouÏívajte nástroj bez istiãa uzemÀovacieho 
okruhu, ktor˘ sa dodáva s nástrojom.

• Zariadenie musí byÈ pripojené k elektrickej zásuvke s 
ochranou uzemnením.

• Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá údaju 
uvedenému na ‰títku na zariadení.

• Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a 
v dobrom stave.

• Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel alebo zástrãka 
po‰kodená. Zaneste ho do autorizovanej servisnej dielne a 
nechajte ho opraviÈ.

• NepouÏívajte namotan˘ predlÏovací kábel, aby nedo‰lo k 
prehrievaniu.

Osobná bezpeãnosÈ

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m 
motorom.

• Poãas dlh‰ích pracovn˘ch prestávok vÏdy odpojte 
napájanie od napájacieho zdroja.

• Nikdy nepracujte samostatne a vÏdy zabezpeãte, aby bola 
v blízkosti iná osoba. Okrem prípadnej pomoci pri 
zostavovaní stroja vám môÏe pomôcÈ, ak by malo dôjsÈ k 
nehode.

• ªudia a zvieratá vás môÏu rozpt˘liÈ a spôsobiÈ stratu 
kontroly nad strojom. Z tohto dôvodu si vÏdy zachovajte 
sústredenosÈ a zamerajte sa na danú úlohu.

• Osoby, ktoré musia byÈ v tesnej blízkosti zariadenia, musia 
pouÏívaÈ prostriedky na ochranu sluchu, pretoÏe hladina 
hluku pri pílení prekraãuje 85 dB(A).

• VÏdy pracujte tak˘m spôsobom, aby bol zabezpeãen˘ 
ºahk˘ prístup k núdzovému vypínaãu. Ak aj napriek tomu 
dôjde k nebezpeãnej situácii, stlaãte ãervené tlaãidlo 
núdzového vypínaãa na napájacom zdroji alebo tlaãidlo 
vypnutia na diaºkovom ovládaãi.

PouÏívanie a údrÏba

Toto zariadenie je urãené na pouÏitie iba s urãen˘mi 
v˘robkami znaãky Husqvarna. Akékoºvek iné pouÏitie je 
zakázané.

• Stroj je urãen˘ na pouÏitie v priemyseln˘ch aplikáciách 
skúsen˘mi operátormi. 

• Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s vypnut˘m 
motorom a odpojenou zástrãkou.

• Umiestnite napájaciu jednotku na pracovisko a uistite sa, 
Ïe stojí na stabilnom povrchu a je chránená pred 
kontaktom s vodou. Pred presunom napájacej jednotky ju 
vÏdy odpojte od zdroja napájania.

• Pri zdvíhaní postupujte opatrne. Manipulujete s ÈaÏk˘mi 
dielmi, priãom vzniká riziko poranenia zacviknutím alebo 
in˘ch poranení.

• Nikdy nevyÈahujte sieÈov˘ kábel bez toho, aby ste najprv 
vypli motor a poãkali, k˘m motor úplne nezastane.

• Skontrolujte, ãi sú v‰etky prípojky, spoje a káble 
neporu‰ené a ãisté. 

• Pred pouÏívaním zariadenia si preãítajte návod dodan˘ s 
príslu‰n˘m napájan˘m nástrojom.

!
VAROVANIE! Nepovolené úpravy a/alebo 
príslu‰enstvo môÏu viesÈ k váÏnemu 
poraneniu alebo usmrteniu pouÏívateºa 
alebo in˘ch osôb.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja 
a nepouÏívajte ho, ak sa zdá, Ïe ju zmenil 
niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. 
Vykonávajte bezpeãnostné kontroly, 
údrÏby a dodrÏiavajte servisné pokyny 
uvedené v tomto návode. Urãité opatrenia 
t˘kajúce sa servisu a údrÏby zariadenia 
musia vykonávaÈ iba odborníci. Pozrite si 
pokyny v ãasti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné diely.

!
VAROVANIE! VÏdy existuje riziko otrasov 
z elektricky poháÀan˘ch strojov. Vyhnite 
sa nepriazniv˘m poveternostn˘m 
podmienkam a telesnému kontaktu s 
hromozvodmi a kovov˘mi predmetmi. 
VÏdy postupujte podºa pokynov v Návode 
na pouÏitie, aby nedo‰lo k po‰kodeniu.

!
VAROVANIE! Neom˘vajte stroj vodou, 
pretoÏe voda by sa mohla dostaÈ do 
elektrického systému alebo do motora a 
stroj by sa mohol po‰kodiÈ alebo dôjsÈ ku 
skratu.
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SYSTÉM PONUKY
Diaºkov˘ ovládaã

V‰eobecné

Pri prvom pouÏití diaºkového ovládania s napájacou jednotkou je potrebné spárovaÈ diaºkové ovládanie s napájacou jednotkou, aby 
rádiová komunikácia zaãala fungovaÈ. Ak v‰ak bola napájacia jednotka dodaná spolu s vybavením stenovej píly, je moÏné, Ïe jej 
spárovanie uÏ prebehlo. Ak neprebehne spárovanie, diaºkové ovládanie sa nebude môcÈ pripojiÈ k napájacej jednotke 
prostredníctvom rádiovej komunikácie, na displeji sa zobrazí vyhºadávanie jednotiek a pripojenie nebude úspe‰né. Pred kontrolou 
spárovania v‰ak najprv skontrolujte, ãi napájacia jednotka funguje po pripojení sieÈového kábla a tlaãidlo núdzového zastavenia 
nebolo stlaãené.

Pri spárovaní diaºkového ovládania s napájacou jednotkou postupujte podºa pokynov uveden˘ch v ãasti MontáÏ a nastavenia“.

Systém ponuky diaºkového ovládania

Pomocou tlaãidiel ‰ípok (2) sa môÏete posúvaÈ v ponukách a tlaãidlom „OK“ (1) potvrdiÈ v˘ber. Tlaãidlom „späÈ“ (3) sa vrátite 
naspäÈ v ponuke.

Do systému ponuky diaºkového ovládania sa dostanete stlaãením tlaãidla OK“. Systém ponuky obsahuje tieto podponuky:

• MOÎNOSTI POHONU

• KALIBRÁCIA RAMENA

• NASTAVENIE PRIEMERU KOTÚâA

• NASTAVENIA

• SERVIS

• INFO. O PRODUKTE

Prístup k ponuke sluÏieb je chránen˘ heslom. Prístup k nastaveniam v tejto ponuke majú len servisní pracovníci, aby mohli vykonaÈ 
servis.

Prehºad ponuky

Vysvetlivky k v‰etk˘m ponukám nájdete na nasledovnej strane.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

123

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

CALIBRATE ARM

SET GEAR
[-]

SET DRIVE MODE
[-]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[-]

SET WATER VALVE
[-]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

20 DEC        20:55

CHANGE NUMBER WITH

STEP FORWARD WITH OK

09317 OK

5

6

7

8

9

>>SETTINGS

RUN TIME

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

RADIO CHANNEL
[0]

20 DEC        20:55

PAIR RADIO

10

11

12

13

14

15

PP220

REMOTE CONTROL

WS220

>>PRODUCT INFO 20 DEC        20:55

SETTINGS

1

2

3

4

SERVICE

PRODUCT INFO

SET BLADE DIAM.

[800 mm]
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SYSTÉM PONUKY
Vysvetlenie systému ponuky

DRIVE CHOICES (1)

SET GEAR (5)

WS 482 HF je vybaven˘ dvomi mechanick˘mi prevodmi. 
Uveìte, ktor˘ prevod sa nastaví.

• Vyberte prevod. (WS 482 HF)

   - 1. (600-900 rpm)

   - 2. (800-1200 rpm)

SET DRIVE MODE (6)

Nastavte poÏadovan˘ reÏim pohonu podºa toho, ãi budete 
napájaciu jednotku pouÏívaÈ na pílenie stien alebo rezanie 
drôtom.

• Vyberte reÏim pohonu. (WS 482 HF)

   - BLADE (pílenie stien)

   - WIRE (rezanie drôtom)

SET ROT. DIR. (7)

Smer otáãania moÏno meniÈ, len keì je kotúã/kábel v pokoji.

• Vyberte si poÏadovan˘ smer otáãania.

   - ·TANDARDNÉ

   - REVERSE

SET FUSE (8)

V záujme moÏnosti vyuÏívania plného v˘konu musí byÈ 
napájacia jednotka pripojená k 32 A poistke. Pri 16 A a 25 A 
poistkách je v˘kon niÏ‰í, aby sa poistka nepreÈaÏila. 

• Nastavte, ku ktorej poistke je napájacia jednotka pripojená.

   - 16A

   - 25A

   - 32A

SET WATER VALVE (9)

Prietok vody sa reguluje pomocou guºového ventilu 
v konektore na prívod vody na napájacom zdroji.

• Vyberte typ regulácie vody.

   - 

   - AUTO“ – Uzáver vody sa otvorí pri pohnutí regulátora 
otáãania z nulového nastavenia. Inak zostáva uzáver vody 
zatvoren˘.

SETTINGS (2)

RUN TIME (10)

Nastavenia pre ãas prevádzky.

TIME COUNTER

Pri aktivácii sa spustia stopky, ktoré poãítajú ãas, poãas 
ktorého sa kotúã/kábel otáãa, a je aktívne aspoÀ jedno 
vedenie.

CLEAR RUN TIME

Resetujte stopky.

CURRENT RUN TIME

Zobrazuje aktuálny ãas prevádzky.

TIME AND DATE (11)

Nastavte ãas a dátum.

SET TIME

• Nastavte aktuálny ãas.

SET DATE

• Nastavte aktuálny dátum.

TIME FORMAT

Zvoºte poÏadovan˘ formát ãasu.

   - 12 h

   - 24 h

DATE FORMAT

• Zvoºte poÏadovan˘ formát dátumu.

   - YYYY-MM-DD

   - YYYY/DD/MM

   - DD/MM/YYYY

LANGUAGE (12)

Nastavenia jazyka na displeji v diaºkovom ovládaãi.

• Zvoºte poÏadovan˘ jazyk displeja.

SET UNITS (13)

Nastavenie jednotiek v diaºkovom ovládaãi.

• Vyberte poÏadovanú jednotku.

   - AMERICKÉ JEDNOTKY

   - METRICKÉ JEDNOTKY

PAIR RADIO (14)

Párovanie diaºkového ovládania so strojom.

Párovanie diaºkového ovládania so strojom.

RADIO CHANNEL (15)

Nastavenie rádiokanála medzi diaºkov˘m ovládaãom a 
napájacím zdrojom. Ak sa objaví ru‰enie alebo strata spojenia, 
je potrebné zmeniÈ rádiovú stanicu. Diaºkové ovládanie musí 
byÈ pripojené k stroju pomocou kábla CAN.

• Vyberte príslu‰nú rádiovú stanicu.

   - 0 (2.410 GHz)

   - 1 (2.415 GHz)

   - ...

   - 11 (2.465 GHz)
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SYSTÉM PONUKY
SERVICE (3)

PRODUCT INFO (4)

Zobrazia sa informácie o zariadení a o pripojenom nástroji.

KALIBRÁCIA RAMENA (16)

Táto poloha otoãného ramena slúÏi na vypoãítanie aktuálnej 
hæbky kotúãa. Táto poloÏka ponuky slúÏi na vypoãítanie tejto 
polohy.

NASTAVENIE PRIEMERU KOTÚâA (17)

Nastavenie priemeru kotúãa sa pouÏíva pri v˘poãte aktuálnej 
hæbky kotúãa.

Základné pracovné techniky

Stenové píly (s kotúãom/lanové/

reÈazové)

Pomocou ovládacích páãok na diaºkovom ovládaãi je moÏné 
manipulovaÈ s nasledujúcimi prvkami:

• Pri pozdæÏnom vedení riadi pohyb jednotky píly po vodiacej 
li‰te ãíselník.

• Pri vedení ramena ãíselník riadi pohyb vodiaceho otoãného 
ramena pre zmenu hæbky rezu.

• Otáãky kotúãa/lana riadia r˘chlosÈ otáãania kotúãa/lana. 
Tlaãidlo so ‰ípkou smerujúcou opaãn˘m smerom sa 
pouÏíva ako dvojit˘ príkaz pri spú‰Èaní otáãania kotúãa. 
Spustite otáãanie kotúãa/lana stlaãením a podrÏaním 
tlaãidla vzad“ a súãasn˘m otoãením regulátora otáãania 
v smere hodinov˘ch ruãiãiek. R˘chlosÈ otáãania sa 
reguluje pomocou potenciometra.

• Otáãanie kotúãa/lana zastavíte otoãením regulátora 
otáãania proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek späÈ do nulovej 
polohy.

• ëal‰ie pokyny t˘kajúce sa postupu pri pílení nájdete 
v príruãke dodanej so stenovou pílou. 

Preprava a uchovávanie

• Pred presunom zariadenia vÏdy vypnite napájaciu 
jednotku a vytiahnite elektrick˘ kábel.

• Poãas prepravy zabezpeãte vybavenie, aby ste predi‰li 
po‰kodeniu alebo nehode.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste, 
kde nemrzne.

• Zariadenie nevystavujte teplotám niÏ‰ím ako -25 °C 
alebo vy‰‰ím ako 50 °C alebo priamemu slneãnému 
Ïiareniu.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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·TART A STOP
Pred ‰tartom

• Vykonajte dennú údrÏbu. Pozrite si pokyny v ãasti 
„ÚdrÏba“.

• Zapojte napájaciu jednotku do uzemnenej 3-fázovej 
zásuvky.

• Skontrolujte, ãi je prúdov˘ chrániã aktívny.

• Pripojenie chladiacej vody

Pozrite si pokyny v ãasti „MontáÏ a úpravy“.

Ako zdroj prúdu je moÏné pouÏiÈ aj dostatoãne v˘konn˘ 
benzínov˘ alebo dieselov˘ generátor. Pozri ‰tandardné 
podmienky pre chod generátorov v sekcii Technické údaje. 
Generátor musí byÈ uzemnen˘ ako záruka bezpeãnosti 
napájacieho zdroja.

·tartovanie

• Spustite prítok vody do napájacej jednotky

• Skontrolujte, ãi tlaãidlo núdzového zastavenia a tlaãidlo 
stop na diaºkovom ovládaní nie je stlaãené tak, Ïe ho 
otoãíte v smere hodinov˘ch ruãiãiek.

• Stlaãením tlaãidla ON/OFF“ (ZAP/VYP) zapnite diaºkové 
ovládanie.

• Pripojen˘ nástroj sa aktivuje a to sa prejaví informáciami 
zobrazen˘mi na displeji.

Postupujte podºa pokynov v návode dodanom s pripojen˘m 
nástrojom.

!
VAROVANIE! Prosím, preãítajte si 
pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. 
Pozrite pokyny v rámci kapitoly Osobné 
ochranné prostriedky.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 
nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, 
v opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 
poranenia.

Skontrolujte, ãi je stroj správne 
zmontovan˘, a ãi nevykazuje akékoºvek 
známky po‰kodenia. Pozrite si pokyny v 
ãasti „MontáÏ a úpravy“.

VÏdy pripájajte stroj cez zemn˘ istiã s 
ochranou osôb, t.j. istiã, ktor˘ vypína pri 
zemnom spojení 30 mA.

POZOR! Generátor, ktor˘ v niektor˘ch prípadoch generuje 
vstupné napätie mimo poÏadovaného rozsahu 
‰pecifikovaného v technick˘ch údajoch môÏe po‰kodiÈ 
napájaciu jednotku.

OK

ON/OFF

0
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·TART A STOP
WS 482 HF:

WS 482 HF je vybaven˘ dvomi mechanick˘mi prevodmi. 
Uveìte, ktor˘ prevod sa nastaví. Ak potrebujete viac 
informácií vo veci odporúãan˘ch kotúãov a r˘chlostí, pozrite si 
ãasÈ Odporúãané r˘chlosti kotúãov" v ãasti Technické údaje".

• Nastavte poÏadovan˘ reÏim pohonu podºa toho, ãi budete 
napájaciu jednotku pouÏívaÈ na pílenie stien, pílenie 
reÈazou alebo rezanie lanom. (DRIVE CHOICES>SET 
DRIVE CHOICES)

ReÏim pohonu je taktieÏ moÏné vybraÈ na domovskej 
obrazovke pomocou tlaãidiel so ‰ípkami.

Zastavenie

Postupujte podºa pokynov v návode dodanom s pripojen˘m 
nástrojom.

• Stlaãte tlaãidlo núdzového zastavenia na napájacej 
jednotke.

• Zastavte prítok vody do napájacej jednotky.

!
UPOZORNENIE! Vy‰‰ia neÏ odporúãaná 
r˘chlosÈ môÏe spôsobiÈ osobné poranenie 
a po‰kodenie zariadenia.

!
UPOZORNENIE! Ak je napájací zdroj bez 
elektriny, vÏdy zatvorte prívod vody.

SET GEAR
[GEAR 1]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

SET GEAR
[GEAR 1]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55
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ÚDRÎBA
V‰eobecné

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 
informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Denná údrÏba

• Skontrolujte, ãi bezpeãnostné vybavenie stroja nie je 
po‰kodené. Pozrite si pokyny v ãasti „Bezpeãnostné 
vybavenie stoja“.

• Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a 
v dobrom stave.

• Na konci pracovného dÀa vÏdy vyãistite v‰etky zariadenia. 
PouÏite robustnú ruãnú kefu alebo veºkú maliarsku kefu.

• UdrÏiavajte konektory a kolíky v ãistote. âistite pomocou 
handry alebo kefy. 

ÚdrÏba

!
VAROVANIE! PouÏívateº môÏe vykonávaÈ 
iba údrÏbu a servis popísané v návode na 
obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia 
vykonávaÈ v autorizovanej servisnej 
dielni.

!
VAROVANIE! Pred zaãatím údrÏby a 
servisn˘ch úkonov odpojte napájací zdroj 
z elektrickej siete a poãkajte aspoÀ 
5 minút.

POZOR! Na ãistenie stroja nepouÏívajte vysokotlakov˘ 
ostrekovaã. Vysokotlaková d˘za môÏe po‰kodiÈ tesnenia a 
spôsobiÈ vniknutie vody a neãistôt do zariadenia, ão môÏe 
spôsobiÈ váÏne po‰kodenie.

!
VAROVANIE! V‰etky typy opráv smú 
vykonávaÈ iba autorizovaní opravári. Je to 
z toho dôvodu, aby operátori neboli 
vystavení veºkému nebezpeãenstvu.
40 – Slovak



ÚDRÎBA
OdstraÀovanie problémov

Chybové hlásenia – WS (stenová píla)

V prípade ak˘chkoºvek porúch sa na displeji v diaºkovom ovládaãi zobrazí chybové hlásenie (1) a kód chyby (2). Postupujte podºa 
priloÏen˘ch pokynov alebo sa obráÈte na autorizovaného predajcu. Chybové správy sa zobrazujú v zvolenom jazyku produktu alebo 
v angliãtine. Chybové správy sa zobrazujú v zvolenom jazyku produktu alebo v angliãtine.

Obrázok slúÏi iba ako príklad.

Opatrenia pri správach o poruche:

• Na displeji stlaãte poloÏku OK“. Ak je správa o poruche vymazaná, nie je potrebné vykonaÈ ìal‰ie kroky.

Ak porucha pretrváva, postupujte podºa návodu v návode o odstraÀovaní porúch alebo kontaktujte autorizovaného predajcu. 
Softvér napájacej jednotky je moÏné aktualizovaÈ. ëal‰ie informácie vám poskytne vá‰ servisn˘ zástupca.

Chybo
v˘ kód

Chybové hlásenie Postup Kroky

F01
MOTOR 
OVERHEATED

Neexistujúce/nedostatoãné 
chladenie motora píly vodou. 

Skontrolujte, ãi do motora píly prúdi chladiaca voda, priãom má 
teplotu maximálne 25 ºC a prietok minimálne 3,5 l/min.

F02
POWER PACK 
OVERHEATED

Neexistujúce/nedostatoãné 
chladenie napájacieho 
zdroja.

Skontrolujte, ãi do napájacieho zdroja prúdi chladiaca voda, 
priãom má teplotu maximálne 25 ºC a prietok minimálne 3,5 l/
min. Ak sa toto hlásenie zobrazí pri spustení otáãania kotúãa – 
prejdite do prevádzkovej ponuky a poloÏku Water coolant“ 
nastavte na hodnotu ON“. NeÏ opäÈ zapnete otáãanie kotúãa, 
nechajte chladiacu vodu minútu cirkulovaÈ napájacím zdrojom.

F03 LOW VOLTAGE 
Nízky prívod napätia do 
napájacieho zdroja.

Skontrolujte napätie poãas prevádzky. Skontrolujte, ãi fungujú 
v‰etky tri fázy. Skontrolujte, ãi majú prívodné káble dostatoãn˘ 
prierez. 

F04 HIGH VOLTAGE
Vysok˘ prívod napätia do 
napájacieho zdroja.

Skontrolujte napätie poãas prevádzky. Toto hlásenie sa 
zobrazuje, najmä keì ako zdroj energie pouÏívate generátor. 

F05 OVER CURRENT
Do motora píly prúdi príli‰ 
vysok˘ prúd 

Skontrolujte, ãi je správne pripojen˘ napájací kábel a nie je 
po‰koden˘. Toto hlásenie sa môÏe zobraziÈ v prípade uvoºnenia 
kontaktu. 

F06
NO HALLSENSOR 
LENGTH

Porucha karty snímaãa HALL 
pre vedenie posunu

Vezmite zariadenie do autorizovaného servisu. 

F07
NO HALLSENSOR 
ARM

Porucha karty snímaãa HALL 
pre hæbkové podávanie

Vezmite zariadenie do autorizovaného servisu. 

F08
TRAVEL MOTOR 
OVERLOADED

PreÈaÏenie motora posunu.

Obnovte systém otoãením páky do polohy 0. Ak sa zobrazí toto 
chybové hlásenie, môÏe to byÈ spôsobené t˘m, Ïe diamantov˘ 
nástroj nie je dostatoãne ostr˘ alebo nie je správne nastaven˘ 
vozík pre rozbrusovaciu pílu.  NamaÏte aj prevody podpornej 
jednotky a oãistite vodiace li‰ty. Ak tieto opatrenia nepomôÏu, 
odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného strediska 
spoloãnosti Husqvarna.

MENU OK

OK OK

Please check and/or adjust:
(1) Diamond tool for wear
(2) Feed speed and straightness of cut
(3) Saw carriage

F08 TRAVEL MOTOR
OVERLOADED

12
Slovak – 41



ÚDRÎBA
F09
DEPTH MOTOR 
OVERLOADED

PreÈaÏenie hæbkového 
motora.

Obnovte systém otoãením páky do polohy 0. Ak sa zobrazí toto 
chybové hlásenie, môÏe to byÈ spôsobené t˘m, Ïe diamantov˘ 
nástroj nie je dostatoãne ostr˘ alebo nie je správne nastaven˘ 
vozík pre rozbrusovaciu pílu.  NamaÏte aj prevody podpornej 
jednotky a oãistite vodiace li‰ty. Ak tieto opatrenia nepomôÏu, 
odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného strediska 
spoloãnosti Husqvarna.

F10 BLADE JAM Kotúã sa nemôÏe otáãaÈ. Vyberte kotúã z rezu a spustite jeho otáãanie.

F11
GROUND FAULT OR 
NO SAW HEAD

Napájací zdroj ãi píla nie sú 
správne uzemnené alebo 
k napájaciemu zdroju nie je 
pripojená Ïiadna píla. 

Skontrolujte prívod elektrického napájania do napájacieho 
zdroja a ãi je k napájaciemu zdroju pripojená píla. Ak to 
nepomôÏe, odovzdajte zariadenie do autorizovaného 
servisného strediska spoloãnosti Husqvarna.

F12
NON-COMPATIBLE 
SAW UNIT

K napájaciemu zdroju je 
pripojená nesprávna píla.

Pripojte k napájaciemu zdroju kompatibilnú pílu.

F13
NO CONTACT 
CHECK 
CAN-CABLE

Napájací zdroj a diaºkov˘ 
ovládaã nie sú vo 
vzájomnom kontakte

VymeÀte kábel CAN. 

F14
NO RADIO 
CONTACT

Napájací zdroj a diaºkov˘ 
ovládaã nie sú vo 
vzájomnom rádiovom 
kontakte.

Skontrolujte, ãi je napájací zdroj aktivovan˘ a svieti zelen˘ 
sveteln˘ indikátor. Ak to nepomôÏe, odovzdajte zariadenie do 
servisného strediska spoloãnosti Husqvarna. Zariadenie je 
moÏné pouÏívaÈ pomocou prepojenia napájacieho zdroja 
a diaºkového ovládaãa káblom CAN.

F15 NO DSP RESPONSE
Vnútorná chyba napájacej 
jednotky.

Vezmite zariadenie do autorizovaného servisu. 
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Chybové hlásenia (indikátor LED) – nástroje PRIME™

V prípade akejkoºvek chyby zasvieti na nástroji PRIME™ kód chyby podºa tabuºky.

Opatrenia pri správach o poruche:

• Aktivujte spú‰Èaã na pripojenom nástroji. Ak blikanie prestane, nie je potrebná Ïiadna ìal‰ia akcia.

Ak porucha pretrváva, postupujte podºa návodu v návode o odstraÀovaní porúch alebo kontaktujte autorizovaného predajcu. 
Softvér napájacej jednotky je moÏné aktualizovaÈ. ëal‰ie informácie vám poskytne vá‰ servisn˘ zástupca.

1 âervená

2 Îltá

3 Zelená

4 Zelená

5 Zelená

* XX rôzne ãísla závislé od typu zariadenia pripojeného k napájacej jednotke.

Stále svetlo

Blikajúce svetlo

Chybov˘ kód Chybové hlásenia Postup Kroky

F0101 Over current detected
Prúd aktívneho nástroja 
príli‰ vysok˘

Ak problém pretrváva, kontaktujte va‰u 
servisnú dielÀu.

FXX08*
High motor temperature 
detected

Teplota motora nástroja je 
príli‰ vysoká

Zv˘‰te tok chladiacej kvapaliny. Uistite sa, Ïe 
pouÏívate ãistú vodu, aby ste predi‰li upchatiu 
vodného potrubia. ·pecifikácie prietoku vody, 
teploty a tlaku nájdete v ãasti Technické údaje.

F0112 Low input voltage detected
Vstupné napätie je príli‰ 
nízke

Skontrolujte min. vstupné napájanie v príruãke

F0113 High input voltage detected
Vstupné napätie je príli‰ 
vysoké

Skontrolujte max. vstupné napájanie v príruãke

FXX14*
Tool temperature sensor 
error detected

Preru‰enie alebo skrat v 
teplotnom snímaãi.

ObráÈte sa na servisné stredisko.

F0118 Fault detected in hardware Hardvérová chyba
Ak problém pretrváva, kontaktujte va‰u 
servisnú dielÀu.

F0119
Temperature in the PP too 
high

Batéria prehriata

Zv˘‰te tok chladiacej kvapaliny. Uistite sa, Ïe 
pouÏívate ãistú vodu, aby ste predi‰li upchatiu 
vodného potrubia. ·pecifikácie prietoku vody, 
teploty a tlaku nájdete v ãasti Technické údaje.

F0130 Generic error Zaseknut˘ kotúã 

F0101

5
4
3
2

1

FXX08* F0112 F0113 FXX14* F0118 F0119 F0130
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TECHNICKÉ ÚDAJE
PP490

PP490 PP490

(380-400V, 4-pin) (380-400V, 5-pin)

Max. v˘kon, kW 20 20

Menovit˘ prúd, A 16/25/32 16/25/32

Vstupné napätie, V 380-400 V, 50-60 Hz 380-400 V, 50-60 Hz

V˘stupné napätie, V 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz

Sek. v˘stupné napätie, V 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz

Napájanie 3P+PE 3P+N+PE

1 x 230 V jednofázová zásuvka – Európska koncovka

Odporúãan˘ plo‰n˘ obsah kábla 32 A 32 A

DæÏka, m Prierez kábla, mm2 Prierez kábla, mm2

0-30 6 6

30-60 10 10

60-100 16 16

Efektov˘ generátor – min, kVA

400V, 16A 12 12

400V, 25A 20 20

400V, 32A 25 25

HmotnosÈ, Lbs/kg 25 25

Diaºkov˘ ovládaã, s batériou, bez popruhu na nosenie 1,1 1,1

Max. teplota chladiacej vody pri 3,5 l/min, °C 25 25

Max. tlak chladiacej vody, bar 7 7

Riadiaci systém

Typ riadenia Diaºkov˘ ovládaã Diaºkov˘ ovládaã

Prenos signálu Bezdrôtov˘/káblov˘ Bezdrôtov˘/káblov˘

Rozmery

Hydraulick˘ zdroj (LxHxW), mm 680x422x205 680x422x205

Diaºkov˘ ovládaã (LxHxW), mm 285x191x124 285x191x124

OK

ON/OFF

0

L

W

H

L

H

W
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TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode

(UplatÀuje sa iba na Európu)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe napájací zdroj Husqvarna 
PP490 so sériov˘mi ãíslami z roku 2015 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ na ‰títku obyãajn˘m písmom, nasledovan˘ sériov˘m 
ãíslom), spæÀa poÏiadavky SMERNÍC RADY:

• zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

• Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2004/108/EÚ.

• z 12. decembra 2006, smernica „o elektrickom vybavení“ 2006/95/EC.

• z 9. marca 1999 O rádiovom zariadení a koncov˘ch telekomunikaãn˘ch zariadeniach a o vzájomnom uznávaní ich zhody“ 
1999/5/ES.

• z 8. júna 2011, smernica „o obmedzení pouÏívania urãit˘ch nebezpeãn˘ch látok' 2011/65/EU.

Boli uplatnené nasledovné normy:

EN ISO 12100:2010, EN 55014-1/A1:2009, EN 61000-6-4:2007, -A1:2011, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-4-2, -3, -4, 
-5, -6, -8, -11 EN 61029-1/A11:2009

Göteborg, 16. októbra 2015

Joakim Ed

Globálny riaditeº v˘skumu a v˘voja

Construction Equipment Husqvarna AB

(Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)
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ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Zatwierdzony kask ochronny

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na 
twarz

Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y 
przeprowadzaç przy wy∏àczonym silniku i 
wyj´tej z gniazdka wtyczce przewodu 
pod∏àczeniowego.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

OSTRZE˚ENIE! Wysokie nat´˝enie 
pràdu

Oznaczenia dotyczàce ochrony 
Êrodowiska. Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o 
tym, ˝e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y 
odpad domowy. Musi on zostaç oddany do 
odpowiedniego punktu pobierania surowców 
wtórnych, zajmujàcego si´ przetwarzaniem 
urzàdzeƒ elektrycznych oraz 
elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu 
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami 
regionalnymi, punktem zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów 
domowych lub sklepem gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne 
umieszczone na maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 
ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 
operatora lub uszkodzenia otoczenia w 
wyniku nieprzestrzegania instrukcji 
obs∏ugi.

!
OSTRO˚NIE! Stosuje si´, gdy istnieje 
ryzyko obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia 
otoczenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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OPIS
Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej 
maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. 
Zakup jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç 
korzystania z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci 
przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie 
zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze 
pod r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku 
sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Ponad 300 lat innowacji

Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, 
kiedy to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ 
produkujàcà muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy 
fundament pod umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y 
si´ do rozwoju niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w 
dziedzinach takich jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, 
urzàdzenia gospodarstwa domowego, maszyny do szycia 
oraz produkty przeznaczone do u˝ytku na zewnàtrz. 

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ 
narz´dzi diamentowych dla budownictwa i przemys∏u 
kamieniarskiego.

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. 
Przed rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ 
jakie przepisy obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta

Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 
mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej 
obs∏ugi tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za 
stosowanie wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w 
zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez 
uprzedzenia.

Informacje i pomoc dla klientów mo˝na uzyskaç, kontaktujàc 
si´ z nami za poÊrednictwem naszej witryny 
www.husqvarna.com

Budowa i funkcje

Produkt ten nale˝y do gamy zasilanego pràdem sprz´tu 
pracujàcego na wysokich cz´stotliwoÊciach 
wykorzystywanego do ci´cia, wiercenia i ci´cia Êcian. Sprz´t 
ten zaprojektowano z myÊlà o ci´ciu twardych materia∏ów, 
takich jak kamieƒ lub zbrojony beton, i nie nale˝y ich u˝ywaç 
do celów innych ni˝ opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi.

Do obs∏ugiwania maszyny wymagany jest równie˝ agregat 
wysokiej cz´stotliwoÊci (PP) firmy Husqvarna.

Produkty Husqvarna wyró˝niajà wartoÊci takie jak wysokie 
osiàgi, niezawodnoÊç, innowacyjna technologia, 
zaawansowane rozwiàzania techniczne oraz uwzgl´dnianie 
ochrony Êrodowiska. Aby zapewniç bezpiecznà obs∏ug´ tego 
produktu, operator winien dok∏adnie przeczytaç niniejszà 
instrukcj´. Wi´cej informacji mo˝na uzyskaç w 
autoryzowanym punkcie handlowo-us∏ugowym lub w firmie 
Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà 
opisane poni˝ej.

PP490

Jednostka nap´dowa zosta∏a opracowana specjalnie do 
zasilania okreÊlonych narz´dzi firmy Husqvarna za pomocà 
silnika pracujàcego na wysokich cz´stotliwoÊciach.

• Urzàdzenie jest wyposa˝one w dwa gniazda zasilania i 
mo˝e byç u˝ywane zarówno z pi∏ami Êciennymi, jak i 
r´cznymi produktami PRIME™.

• Bezprzewodowy pilot zdalnego sterowania s∏u˝y do 
sterowania przy∏àczonymi urzàdzeniami.

• Pilot zdalnego sterowania daje operatorowi wi´kszà 
swobod´ ruchu i zapewnia bezpoÊredni podglàd 
wykonywanej pracy. Jest on ∏atwy w u˝yciu, nawet jeÊli 
operator nosi r´kawice. Do zmiany ustawieƒ i obs∏ugi s∏u˝y 
zaledwie kilka przycisków. Pilot zdalnego sterowania jest 
wyposa˝ony w 3,5-calowy kolorowy wyÊwietlacz 
cyfrowy.

• Urzàdzenie charakteryzuje si´ lekkà, kompaktowà i 
ergonomicznà konstrukcjà, dzi´ki czemu ∏atwo je 
transportowaç.

• Urzàdzenie jest ch∏odzone wodà i wyposa˝one w 
elektryczny zawór wodny sterowany za pomocà pilota 
zdalnego sterowania. 

• Aby uzyskaç jego pe∏nà moc, nale˝y zapewniç zasilanie 
sieciowe o napi´ciu 400 V i pràdzie 32 A. 
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OPIS URZÑDZENIA
Nazwy poszczególnych elementów agregatu

18

16

14

17

20

19

15

1

8

9

7

10

13

12

11

4

3

6

5

2

21
1 Zasilacz sieciowy

2 Wy∏àcznik ró˝nicowo pràdowy

3 Gniazdo elektryczne

4 Z∏àcze doprowadzajàce wod´

5 Uchwyt

6 Z∏àcze PRIME™

7 Wskaênik zasilania

8 Zatrzymanie awaryjne

9 Gniazdo CAN

10 Bezpiecznik automatyczny, 16 A (Tylko maszyny 5-
stykowe)

11 Gniazdo jednofazowe — tylko w maszynach 5-
stykowych

12 Z∏àcze pi∏y Êciennej (WS)

13 Z∏àcze odprowadzajàce wod´

14 Przewód CAN

15 Pilot sterujàcy

16 Kabel zasilajàcy

17 Przewód wodny

18 ¸adowarka baterii

19 Akumulator (2 szt.)

20 Regulowany pasek do noszenia

21 Instrukcja obs∏ugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE
Uwagi ogólne

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania.

Ta maszyna jest u˝ytkowana w po∏àczeniu z innymi 
produktami. Nale˝y dok∏adnie przeczytaç do∏àczonà do 
produktów instrukcj´ obs∏ugi i przed uruchomieniem maszyny 
upewniç si´, ˝e wszystkie instrukcje zosta∏y zrozumiane.

Zespo∏y zabezpieczajàce maszyny nale˝y sprawdzaç 
codziennie.

Nale˝y równie˝ sprawdzaç zespo∏y zabezpieczajàce 
narz´dzia elektrycznego, które ma zostaç pod∏àczone do 
jednostki nap´dowej. Informacje na temat sprawdzania 
zespo∏ów zabezpieczeƒ konkretnych narz´dzi elektrycznych 
znajdujà si´ w instrukcji obs∏ugi.

Przycisk zatrzymania i przycisk 

zatrzymania awaryjnego

Przycisk zatrzymania awaryjnego na jednostce i pilocie 
zdalnego sterowania spowalnia pod∏àczone narz´dzie i 
od∏àcza je od êród∏a zasilania.

Kontrola zatrzymania awaryjnego

• Sprawdziç, przekr´cajàc w prawo, czy przycisk 
zatrzymania awaryjnego nie jest wciÊni´ty.

• Uruchom pod∏àczone narz´dzie.

• NaciÊnij wy∏àcznik bezpieczeƒstwa i upewnij si´, ˝e 
pod∏àczone narz´dzie zatrzymuje si´. Sprawdê, czy 
kontrolka zasilania agregatu gaÊnie po kilku sekundach od 
zatrzymania przy∏àczonego urzàdzenia.

• Podczas pracy z pi∏à Êciennà przycisk zatrzymania 
powinien byç obs∏ugiwany w ten sam sposób.

Wy∏àcznik ró˝nicowopràdowy (RCD)

Agregat jest wyposa˝ony w wy∏àcznik ró˝nicowopràdowy. 
Wy∏àcznik ró˝nicowo-pràdowy jest zainstalowany, aby 
chroniç operatorów w przypadku wystàpienia awarii 
elektrycznej.

Sprawdziç wy∏àcznik ró˝nicowo pràdowy

• Pod∏àcz zasilacz do 3-fazowego gniazda z uziemieniem.

• Otwórz pokryw´ na wy∏àczniku ró˝nicowo-pràdowym, 
aby uzyskaç dost´p do prze∏àcznika (1) oraz do przycisku 
testowego (2).

• Ustaw dêwigni´ na wy∏àczniku ró˝nicowo-pràdowym w 
pozycji 1.

• NaciÊnij przycisk testowy. Wy∏àcznik ró˝nicowo-pràdowy 
musi zadzia∏aç i od∏àczyç jednostk´ od êród∏a zasilania.

• Skasuj wy∏àcznik ró˝nicowo-pràdowy, ustawiajàc 
prze∏àcznik najpierw w po∏o˝eniu 0, a nast´pnie w 
po∏o˝eniu 1.

• Za∏ó˝ z powrotem pokryw´ i przykr´ç jà.

Wy∏àcznik ró˝nicowo-pràdowy musi byç testowany co dwa 
tygodnie za pomocà przycisku testowego.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç 
maszyny z niesprawnymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Je˝eli Twoja 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç 
do serwisu.

1
2
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MONTA˚ I REGULACJE
Pod∏àczanie zespo∏u nap´dowego

Pod∏àczanie jednostek

Pod∏àczyç narz´dzie elektryczne do w∏aÊciwego wa∏u odbioru 
mocy. Jednostka jest wyposa˝ona w dwa ró˝ne wa∏y. Górny 
wa∏ odbioru mocy jest przeznaczony do produktów serii 
PRIME™. Dolny wa∏ odbioru mocy jest przeznaczony do pi∏ 
Êciennych (WS). Wi´cej informacji patrz sekcja „Dane 
techniczne”.

Pod∏àczanie ch∏odzenia wodà

• Pod∏àczyç elastyczny przewód wodny do wejÊciowego 
przy∏àcza wodnego.  Do ch∏odzenia nale˝y stosowaç 
czystà wod´, aby zapobiec blokowaniu uk∏adu wodnego.

Zasilacz jest wyposa˝ony w elektryczny zawór wodny, 
który jest zamkni´ty, gdy zasilacz jest w∏àczony. Gdy 
zasilacz nie jest zasilany, zawór jest otwarty, aby 
odprowadziç wod´ w przypadku ryzyka zamarzni´cia.

Wi´cej informacji patrz sekcja „Dane techniczne”.

Drugie przy∏àcze wody nale˝y po∏àczyç z narz´dziem 
elektrycznym, wyposa˝onym w rozmaite pokr´t∏a regulujàce 
przep∏yw wody ch∏odzàcej przez narz´dzie. Informacje na 
temat poszczególnych narz´dzi elektrycznych znajdujà si´ w 
instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRZE˚ENIE! UmieÊciç jednostk´ 
nap´dowà na miejscu pracy, które 
powinno byç stabilnà powierzchnià 
chronionà przed rozpryskami wody.

Pod∏àcz zasilacz do 3-fazowego gniazda 
z uziemieniem.

Zawsze pod∏àczaç urzàdzenie poprzez 
wy∏àcznik ziemnozwarciowy z ochronà 
osobistà, tzn. wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy, który za∏àcza si´ przy 
zwarciu doziemnym o wartoÊci 30 mA.

UWAGA! W czasie awarii zasilania dop∏yw wody ch∏odzàcej 
nie zostanie zatrzymany.
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MONTA˚ I REGULACJE
Pod∏àcz êród∏o zasilania

• Pod∏àczyç wejÊciowy przewód zasilajàcy (380–400 V, 
32 A, z∏àcze europejskie). Zasilacze wyposa˝one w 
gniazdo jednofazowe (230 V) do poprawnego dzia∏ania 
gniazda wymagajà tak˝e przewodu neutralnego. Zasilacz 
dzia∏a równie˝ wtedy, gdy nie ma przewodu neutralnego.

Aby móc wykorzystaç pe∏nà moc wyjÊciowà, zasilacz 
musi byç pod∏àczony do sieci zabezpieczonej 
bezpiecznikiem 32 A. Przy bezpiecznikach 16 A i 25 A 
moc wyjÊciowa powinna byç ni˝sza, aby nie przecià˝yç 
bezpiecznika.  Mo˝na to wybraç w menu wyboru nap´du.

Przy ni˝szym napi´ciu nast´puje liniowe zmniejszenie 
dost´pnej mocy do 80%.

Wi´cej informacji patrz sekcja „Dane techniczne”.

• Pokrywy przewodu i jednostki nap´dowej muszà byç 
dopasowane podczas pracy, aby zapobiec 
przedostawaniu si´ zanieczyszczeƒ pod te pokrywy i 
uszkodzeniu z∏àcza.

Jako êród∏a zasilania mogà byç wykorzystywane generatory 
nap´dzane silnikami benzynowymi lub Diesla, jeÊli majà 
wystarczajàcà moc. Typowe przypadki wykorzystania 
generatorów zosta∏y przedstawione w cz´Êci Dane 
techniczne". Generator musi byç uziemiony, aby zapewniç 
zabezpieczenie zasilacza.

Akumulator

Pilot zdalnego sterowania jest zasilany baterià litowo-jonowà 
(Li-ion). Czas obs∏ugi maszyny po na∏adowaniu akumulatora 
wynosi 8-10 godzin. Bardzo niskie temperatury wp∏ywajà 
negatywnie na ˝ywotnoÊç akumulatora. D∏ugoÊç pracy pilota 
zale˝y tak˝e od czasu, przez jaki wyÊwietlacz pilota jest 
aktywny.

Do tego produktu nale˝y u˝ywaç tylko oryginalnych 
akumulatorów. Aby uzyskaç wi´cej informacji, skontaktuj si´ 
ze sprzedawcà.

Zu˝ytego akumulatora nie nale˝y wyrzucaç razem z 
odpadami domowymi! Nale˝y oddaç go do najbli˝szego 
warsztat obs∏ugi technicznej lub punktu odbioru. 

Wk∏adanie/wyjmowanie akumulatora

• W∏ó˝/wyjmij akumulator.

Na∏aduj akumulator.

Przed pierwszym u˝yciem pilota sterujàcego nale˝y 
na∏adowaç akumulator.

¸adowanie za pomocà ∏adowarki

Na∏adowanie ca∏kowicie roz∏adowanego akumulatora zajmuje 
oko∏o 2 do 3 godzin. Rozpocz´cie ∏adowania sygnalizowane 
jest pomaraƒczowà diodà. Dioda Êwieci na zielono po pe∏nym 
na∏adowaniu akumulatora. Po pe∏nym na∏adowaniu 
akumulatora, ∏adowarka dostarcza napi´cie podtrzymujàce do 
czasu, a˝ akumulator zostanie wyj´ty z ∏adowarki. 

Nale˝y zadbaç, aby ∏adowarka by∏a sucha i zabezpieczona 
przed gwa∏townymi zmianami temperatury.

¸adowanie za pomocà przewodu CAN

WydajnoÊç ∏adowania za pomocà przewodu CAN jest 
mniejsza ni˝ wydajnoÊç ∏adowania za pomocà ∏adowarki, 
dlatego ∏adowanie akumulatora trwa wówczas nieco d∏u˝ej.

JeÊli akumulator zostanie wyj´ty, gdy pilot jest pod∏àczony do 
przewodu CAN, symbol akumulatora na pilocie zostanie 
przekreÊlony, aby pokazaç, ˝e akumulator nie jest dost´pny.

UWAGA! Generator wytwarzajàcy okazjonalnie napi´cie 
wejÊciowe wykraczajàce poza zakres napi´ç przedstawiony 
w danych technicznych urzàdzenia mo˝e spowodowaç 
uszkodzenie zasilacza.

>>>SET FUSE 20 DEC        20:55

25A

32A

16A
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MONTA˚ I REGULACJE
Parowanie pilota zdalnego 
sterowania z jednostkà nap´dowà

Aby pilot zdalnego sterowania nawiàza∏ po∏àczenie z 
jednostkà nap´dowà, odpowiedni pilot musi zostaç sparowany 
z odpowiednià jednostkà nap´dowà.

Jest to zabezpieczenie gwarantujàce sterowanie jednostkà 
nap´dowà za pomocà tylko jednego pilota. Komunikacja 
radiowa nie b´dzie dzia∏aç, dopóki nie zostanie 
przeprowadzona ta procedura.

JeÊli odpowiedni pilot zdalnego sterowania zostanie 
wymieniony lub jeÊli piloty obs∏ugujàce dwie jednostki zostanà 
zamienione, nale˝y je ponownie sparowaç z odpowiadajàcymi 
jednostkami. 

• Pod∏àczyç pilot zdalnego sterowania za pomocà 
przewodu CAN do∏àczonego do zestawu. R´cznie 
dokr´ciç Êruby z∏àcza przewodów.

• Odczekaç, a˝ akumulator pilota zdalnego sterowania 
zostanie w pe∏ni na∏adowany i wyÊwietlony zostanie ekran 
g∏ówny. Wejdê do menu, naciskajàc przycisk OK.

• Wybierz opcj´SETTINGS [USTAWIENIA]. Przewijaj opcje 
menu za pomocà przycisków kierunkowych i potwierdzaj 
przyciskiem OK.

• Wybierz opcj´PAIR RADIO [SPARUJ RADIO]. Przewijaj 
opcje menu za pomocà przycisków kierunkowych i 
potwierdzaj przyciskiem OK.

Na ekranie zostanie wyÊwietlony komunikat informujàcy o 
powodzeniu bàdê niepowodzeniu parowania.

Inne ustawienia oprogramowania

Przed rozpocz´ciem korzystania z zasilacza nale˝y 
dostosowaç tak˝e inne ustawienia. Dodatkowe informacje 
znajdujà si´ w cz´Êci System menu".

• Ustaw czas i dat´. (SETTINGS [USTAWIENIA]>TIME & 
DATE [CZAS oraz DATA]).

• Wybraç ˝àdany j´zyk wyÊwietlacza. 
(USTAWIENIA>J¢ZYK)

• Wybierz odpowiednie jednostki. (SETTINGS 
[USTAWIENIA]>SET UNITS [USTAW JEDNOSTKI]).

OK

ON/OFF

0

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

CALIBRATE ARM

SET BLADE DIAM.

SETTINGS

[800 mm]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

PAIR RADIO

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]
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DZIA¸ANIE
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Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy
• Miejsce pracy powinno byç czyste i dobrze 

oÊwietlone. Miejsca ha∏aÊliwe lub ciemne sprzyjajà 
wypadkom.

• Nie nale˝y u˝ywaç narz´dzi elektrycznych w 
atmosferze wybuchowej, takiej jak w przypadku 
obecnoÊci cieczy palnych, gazów lub py∏ów.  
Narz´dzia elektryczne wytwarzajà iskry, które mogà 
spowodowaç zap∏on py∏ów lub oparów. 

• Podczas pracy z u˝yciem narz´dzia elektrycznego 
nale˝y trzymaç dzieci i osoby przechodzàce z 
daleka. Odwrócenie uwagi mo˝e spowodowaç utrat´ 
kontroli nad narz´dziem.

Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç
• Wtyczki narz´dzi elektrycznych muszà 

odpowiadaç gniazdom. Zabrania si´ dokonywania 
przeróbek wtyczki.  Nie modyfikowane wtyczki i 
odpowiednie gniazda obni˝à ryzyko pora˝enia pràdem 
elektrycznym.

• Nale˝y unikaç kontaktu cia∏a z powierzchniami 
uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i 
lodówki. JeÊli cia∏o jest uziemione powstaje wi´ksze 
ryzyko pora˝enia elektrycznego.

• Nie nale˝y wystawiaç narz´dzi elektrycznych na 
dzia∏anie deszczu lub wilgoci.  Woda, która 
przedostanie si´ do narz´dzia elektrycznego zwi´kszy 
ryzyko pora˝enia elektrycznego.

• Nie u˝ywaç przewodów niezgodnie z 
przeznaczeniem. Nie u˝ywaç przewodu do 
przenoszenia lub ciàgni´cia narz´dzia 
elektrycznego, ani do od∏àczania narz´dzia 
elektrycznego od wa∏u odbioru mocy. Przewód 
nale˝y utrzymywaç z dala od êróde∏ ciep∏a, 
olejów, ostrych kraw´dzi i ruchomych cz´Êci. 
Uszkodzone lub splàtane przewody zwi´kszajà ryzyko 
pora˝enia pràdem i dlatego nale˝y je wymieniaç w 
warsztacie serwisowym.

• U˝ywajàc narz´dzia elektrycznego na zewnàtrz 
budynków, nale˝y stosowaç przed∏u˝acz 
odpowiedni dla zastosowania na zewnàtrz. 
Stosowanie przewodów odpowiednich do zastosowaƒ na 
zewnàtrz budynków redukuje ryzyko pora˝enia pràdem 
elektrycznym.

Bezpieczeƒstwo osób

• U˝ywajàc narz´dzi elektrycznych nale˝y 
zachowaç czujnoÊç, obserwowaç wykonywane 
czynnoÊci i u˝ywaç zdrowego rozsàdku. Nie 
nale˝y u˝ywaç narz´dzi elektrycznych, kiedy 
u˝ytkownik jest zm´czony lub pod wp∏ywem 
dzia∏ania narkotyków, alkoholu lub leków. Moment 
nieuwagi podczas pracy z narz´dziem elektrycznym 
mo˝e spowodowaç powa˝ne obra˝enia cia∏a.

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej.  Stosuj zawsze 
ochron´ oczu.  Sprz´t ochronny, taki jak maski, 
antypoÊlizgowe buty robocze, kask lub Êrodki ochrony 
s∏uchu stosowane w odpowiednich warunkach obni˝à 
ryzyko obra˝eƒ.

• Przed w∏àczeniem narz´dzia elektrycznego nale˝y 
usunàç wszelkie klucze. Klucz pozostawiony przy 
cz´Êci wirujàcej narz´dzia mo˝e spowodowaç obra˝enia 
cia∏a.

• Nie nale˝y si´ nadmiernie wyciàgaç. Przez ca∏y 
czas zachowaj w∏aÊciwe ustawienie stóp i 
równowag´. Pozwala to na lepszà kontrol´ narz´dzia 
elektrycznego w sytuacjach nieprzewidzianych.

• Nale˝y odpowiednio si´ ubieraç. Nie zak∏adaj 
luênej odzie˝y lub bi˝uterii. W∏osy, ubranie i 
r´kawiczki nale˝y trzymaç z dala od elementów 
ruchomych. Luêne ubranie, bi˝uteria lub d∏ugie w∏osy 
mogà zostaç pochwycone przez elementy ruchome.

• JeÊli dostarczone sà przyrzàdy do pod∏àczenia 
urzàdzeƒ odciàgajàcych i gromadzàcych py∏, 
nale˝y upewniç si´, ˝e zosta∏y pod∏àczone i sà 
w∏aÊciwie u˝ywane. Stosowanie urzàdzeƒ do ∏apania 
py∏u mo˝e zredukowaç zagro˝enia zwiàzane z py∏em.

U˝ytkowanie i konserwacja narz´dzia 

elektrycznego

• Nie nale˝y wysilaç nadmiernie narz´dzia. 
Stosowaç w∏aÊciwe narz´dzie elektryczne do 
danego zadania. W∏aÊciwe narz´dzie elektryczne 
wykona prac´ lepiej i bezpieczniej w tempie do jakiego 
zosta∏o zaprojektowane.

• Nie korzystaç z narz´dzia elektrycznego, jeÊli 
funkcje w∏àczania/wy∏àczania narz´dzia nie 
dzia∏ajà zgodnie z przeznaczeniem. JeÊli narz´dzie 
elektryczne nie mo˝e byç odpowiednio kontrolowane, jest 
ono niebezpieczne i musi byç oddane do naprawy.

• Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmianà 
oprzyrzàdowania lub przechowywaniem narz´dzi, 
nale˝y od∏àczyç wtyczk´ od êród∏a zasilania i/lub 
bateri´. Te Êrodki prewencyjne redukujà ryzyko 
przypadkowego uruchomienia narz´dzia elektrycznego.

• Nale˝y przechowywaç nieu˝ywane narz´dzia 
elektryczne poza zasi´giem dzieci i nie pozwalaç 
osobom nie zaznajomionym z narz´dziami 
elektrycznymi lub niniejszymi instrukcjami ich 
obs∏ugiwaç. Narz´dzia elektryczne sà niebezpieczne w 
r´kach osób nie przeszkolonych.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 
wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. Nie 
stosowanie si´ do ostrze˝eƒ i instrukcji 
mo˝e byç przyczynà pora˝enia pràdem 
elektrycznym, po˝aru i/lub powa˝nych 
obra˝eƒ.

WA˚NE! Zachowaj wszystkie ostrze˝enia i instrukcje 
do korzystania z nich w przysz∏oÊci. Termin "narz´dzie 
elektryczne" w ostrze˝eniach dotyczy Twojego narz´dzia 
nap´dzanego pràdem z sieci elektrycznej ( z przewodem) lub 
narz´dzia nap´dzanego przez energi´ baterii 
(bezprzewodowe).
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• Konserwacja narz´dzi elektrycznych. Nale˝y 
sprawdziç ustawienie w osi elementów 
mocujàcych lub ruchomych, uszkodzenia cz´Êci i 
inne warunki, które mogà mieç wp∏yw na dzia∏anie 
narz´dzia elektrycznego. W przypadku 
uszkodzenia, nale˝y narz´dzie naprawiç przed 
jego ponownym u˝yciem. Wiele wypadków 
spowodowanych jest, przez kiepskà konserwacj´ narz´dzi 
elektrycznych.

• Narz´dzia tnàce nale˝y utrzymywaç w stanie 
naostrzonym i czystym. W∏aÊciwie konserwowane 
narz´dzia tnàce, z ostrymi kraw´dziami tnàcymi dajà 
mniejsze prawdopodobieƒstwo zacinania i ∏atwiej je 
kontrolowaç.

• Narz´dzia elektryczne, oprzyrzàdowanie i 
koƒcówki powinny byç u˝ywane zgodnie z 
niniejszymi instrukcjami, bioràc pod uwag´ 
warunki robocze oraz zadanie, jakie nale˝y 
wykonaç. Stosowanie narz´dzi elektrycznych do dzia∏aƒ 
innych, ni˝ te do których zosta∏y przeznaczone mo˝e 
doprowadziç do sytuacji niebezpiecznych.

Obs∏uga techniczna

• Swoje narz´dzie elektryczne nale˝y serwisowaç, 
zlecajàc to wykwalifikowanej osobie stosujàcej 
wy∏àcznie identyczne cz´Êci zamienne. Zapewni to 
bezpiecznà prac´ narz´dzia elektrycznego.

Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj 
ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi 
jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie 
niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu 
do punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub 
doÊwiadczonego u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ 
zadaƒ przekraczajàcych Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

Ârodki ochronne

Uwagi ogólne

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci 
wezwania pomocy w razie wypadku.

Ârodki ochrony osobistej

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc w 
wyborze Êrodków ochrony osobistej.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny

• Ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz

• Maska przeciwpy∏owa

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, 
zapewniajàca pe∏nà swobod´ ruchów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 
przeciwpoÊlizgowymi.

Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy 
ruchome.

Inne Êrodki ochronne

• Sprz´t gaÊniczy

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ 
zawsze w pobli˝u.

Ârodki bezpieczeƒstwa przy 
obs∏udze zasilacza

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. 
Nic nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych 
umiej´tnoÊci.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich 
jak przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 
piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 
spowodowaç wyst´powanie py∏ów i 
oparów zawierajàcych szkodliwe Êrodki 
chemiczne. Sprawdê charakter materia∏u, 
który zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj 
odpowiedniej maski przeciwpy∏owej.

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie 
w ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej 
utraty s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze 
stosowaç atestowane ochronniki s∏uchu. 
Majàc za∏o˝one ochronniki s∏uchu nale˝y 
zawsze byç szczególnie uwa˝nym na 
sygna∏y i zawao∏ania ostrzegawcze. 
Zdejmuj ochronniki s∏uchu zaraz po 
wy∏àczeniu silnika.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas prac z produktami 
zawierajàcymi cz´Êci ruchome zawsze 
istnieje ryzyko obra˝eƒ o charakterze 
zmia˝d˝enia. U˝ywaj zawsze r´kawic 
ochronnych, aby uniknàç obra˝eƒ cia∏a.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy z tà 
maszynà mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e 
dojÊç do po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u 
sprz´t gaÊniczy.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 
wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. Nie 
stosowanie si´ do ostrze˝eƒ i instrukcji 
mo˝e byç przyczynà pora˝enia pràdem 
elektrycznym, po˝aru i/lub powa˝nych 
obra˝eƒ.
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• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy 
dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
wypadki i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w 
zakresie obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za 
przeszkolenie operatorów jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i 
naklejki muszà byç ca∏kowicie czytelne. 

Pracuj bezpiecznie

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Zawsze nale˝y sprawdziç i zaznaczyç przebieg rur 
gazowych.  Ci´cie w pobli˝u rur gazowych zawsze wià˝e 
si´ z niebezpieczeƒstwem.  Podczas ci´cia w warunkach 
zagro˝enia wybuchem, nale˝y upewniç si´, ˝e nie 
powstajà iskry.  Nale˝y wykonywaç prac´ z pe∏nà 
koncentracjà na zadaniu.  Brak ostro˝noÊci mo˝e 
doprowadziç do ci´˝kich obra˝eƒ cia∏a lub Êmierci.

• Upewnij si´, czy w obszarze ci´cia nie przechodzà rury lub 
przewody elektryczne.

• Sprawdziç, czy przewody elektryczne w obszarze pracy 
nie sà pod napi´ciem.

• Nigdy nie zaczynaj pracy przecinarkà zanim nie 
sprawdzisz, czy masz odpowiednià wolnà przestrzeƒ 
wokó∏ siebie i mocne podparcie dla nóg.

• Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych 
opadów, silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej 
pogodzie powoduje zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi 
zagro˝eniami, np. Êliskie pod∏o˝e.

• Cz´Êci elektryczne urzàdzenia nale˝y trzymaç z dala od 
wody i osób w obszarze pracy.

Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç

• Nigdy nie u˝ywaj narz´dzi bez wy∏àcznika ró˝nicowo-
pràdowego dostarczonego z narz´dziem.

• Maszyn´ nale˝y pod∏àczyç do uziemionego gniazdka 
elektrycznego.

• Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z 
podanym na tabliczce umieszczonej na maszynie.

• Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie 
sà uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie.

• Nie u˝ywaj urzàdzenia z uszkodzonym przewodem lub 
wtyczkà, lecz oddaj je do autoryzowanego warsztatu 
serwisowego w celu naprawy.

• Nie nale˝y stosowaç przed∏u˝aczy, które sà zwini´te, aby 
uniknàç ich przegrzania.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ 
maszynà mo˝e ona staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika lub innych osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby 
nie przeszkolone w obchodzeniu si´ z 
maszynà, u˝ytkowa∏y jà lub 
konserwowa∏y. Nigdy nie pozwalaj 
u˝ywaç maszyny innej osobie nie 
upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie 
ona treÊç Instrukcji obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ 
zm´czony bàdê znajdujesz si´ pod 
wp∏ywem alkoholu lub leków, które mogà 
wp∏ywaç ujemnie na wzrok, zdolnoÊç 
oceny sytuacji i panowanie nad 
wykonywanymi ruchami.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany 
lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 
powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci 
u˝ytkownika bàdê innych osób.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 
stanowiàcych modyfikacj´ jej 
oryginalnej wersji. Nie u˝ywaj maszyny, 
je˝eli podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny 
wprowadzi∏ w niej zmiany.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest 
ona uszkodzona. Stosuj si´ do zaleceƒ 
dotyczàcych bezpieczeƒstwa, 
konserwacji i obs∏ugi technicznej 
podanych w niniejszej instrukcji. 
Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i 
serwisowe muszà byç wykonywane 
przez przeszkolony i wykwalifikowany 
personel. Patrz wskazówki w cz´Êci 
zatytu∏owanej Konserwacja".

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych.

!
OSTRZE˚ENIE! W przypadku urzàdzeƒ 
zasilanych elektrycznie, zawsze istnieje 
ryzyko pora˝enia pràdem. Unikaç 
niekorzystnej pogody i kontaktu cia∏a z 
przewodnikami piorunów i metalowymi 
przedmiotami. Zawsze stosowaç si´ do 
instrukcji zawartych w podr´czniku 
u˝ytkownika, aby uniknàç uszkodzeƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie nale˝y myç maszyny 
za pomocà wody, poniewa˝ mo˝e ona 
dostaç si´ do uk∏adu elektrycznego lub 
silnika i spowodowaç uszkodzenie 
maszyny lub zwarcie.
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Bezpieczeƒstwo osób

• Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Zawsze od∏àczaj przewód zasilajàcy od zasilacza na czas 
d∏u˝szych przerw w pracy.

• Nigdy nie nale˝y pracowaç samodzielnie, zawsze 
upewniç si´, ˝e w pobli˝u znajduje si´ druga osoba. Poza 
mo˝liwoÊcià uzyskania pomocy w monta˝u urzàdzenia, 
mo˝na tak˝e otrzymaç pomoc w razie wystàpienia 
wypadku.

• Ludzie i zwierz´ta mogà odwróciç Twojà uwag´ 
powodujàc utrat´ kontroli nad urzàdzeniem. Z tego 
powodu, nale˝y zawsze zachowaç pe∏nà koncentracj´ na 
zadaniu.

• Osoby przebywajàce w pobli˝u urzàdzenia muszà 
korzystaç z ochronników s∏uchu, poniewa˝ poziom 
g∏oÊnoÊci w czasie ci´cia przekracza 85 dB(A).

• Nale˝y zawsze pracowaç w taki sposób, aby mieç ∏atwy 
dost´p do przycisku zatrzymania awaryjnego. Je˝eli 
jednak wystàpi sytuacja nadzwyczajna, nale˝y wcisnàç 
czerwony przycisk zatrzymania awaryjnego na agregacie 
lub przycisk zatrzymania na sterowniku zdalnym.

U˝ytkowanie i konserwacja

To urzàdzenie jest przeznaczone do u˝ytku tylko z 
okreÊlonymi produktami firmy Husqvarna. Wszelkie inne 
zastosowania sà zabronione.

• Urzàdzenie przeznaczone jest do zastosowaƒ 
przemys∏owych i obs∏ugi przez doÊwiadczonych 
operatorów.

• Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y przeprowadzaç 
przy wy∏àczonym silniku i wyj´tej z gniazdka wtyczce 
przewodu pod∏àczeniowego.

• UmieÊciç jednostk´ nap´dowà na miejscu pracy, które 
powinno byç stabilnà powierzchnià chronionà przed 
rozpryskami wody. Przed transportem nale˝y zawsze 
od∏àczaç jednostk´ nap´dowà.

• Zachowaç szczególnà ostro˝noÊç podczas podnoszenia. 
U˝ytkownik przenosi ci´˝kie przedmioty co wià˝e si´ z 
ryzykiem obra˝eƒ spowodowanych przyciÊni´ciem lub 
innych obra˝eƒ.

• Nigdy nie wolno wyciàgaç kabla zasilajàcego bez 
wczeÊniejszego wy∏àczenia silnika i odczekania, a˝ silnik 
ca∏kowicie si´ zatrzyma.

• Sprawdziç, czy wszystkie sprz´gni´cia, po∏àczenia oraz 
kable sà nienaruszone i wolne od zanieczyszczeƒ. 

• Przed przystàpieniem do u˝ytkowania urzàdzenia prosimy 
o dok∏adne przeczytanie instrukcji dostarczonej wraz z 
pod∏àczanym narz´dziem.
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Pilot sterujàcy

Uwagi ogólne

Przed pierwszym u˝yciem pilota zdalnego sterowania z jednostkà nap´dowà nale˝y sparowaç ze sobà te urzàdzenia, aby 
umo˝liwiç komunikacj´ radiowà. Operacja ta mog∏a ju˝ zostaç przeprowadzona, jeÊli jednostka nap´dowa zosta∏a zakupiona 
razem z zestawem pi∏y Êciennej. JeÊli nie przeprowadzono parowania, pilot zdalnego sterowania nie b´dzie móg∏ nawiàzaç 
po∏àczenia z jednostkà nap´dowà za pomocà komunikacji radiowej, a wyÊwietlacz b´dzie informowa∏, ˝e trwa wyszukiwanie 
jednostek do po∏àczenia, które zakoƒczy si´ niepowodzeniem. Przed sprawdzeniem, czy urzàdzenia zosta∏y sparowane, nale˝y 
sprawdziç, czy jednostka nap´dowa jest aktywna, przewód zasilajàcy pod∏àczony, a przycisk zatrzymania awaryjnego nie zosta∏ 
wciÊni´ty.

Instrukcje dotyczàce parowania pilota zdalnego sterowania z jednostkà nap´dowà znajdujà si´ poni˝ej, w cz´Êci Monta˝ i 
regulacje".

Menu systemowe pilota zdalnego sterowania

U˝yj klawiszy strza∏ek (2) do przewijania na ekranach menu i przycisku „OK” (1) w celu potwierdzenia wyboru. Klawisz „back” 
(wstecz) (3) s∏u˝y do cofania si´ w menu.

NaciÊni´cie przycisku OK spowoduje wyÊwietlenie menu systemowego pilota zdalnego sterowania. Menu systemowe sk∏ada si´ 
z nast´pujàcych podmenu:

• DRIVE CHOICES [OPCJE NAP¢DU]

• KALIBRACJA RAMIENIA

• USTAWIANIE ÂREDNICY OSTRZA

• SETTINGS [USTAWIENIA]

• SERWISOWANIE

• INFO. O PROD.

Menu serwisowe jest chronione has∏em. Do tego menu dost´p majà jedynie pracownicy serwisu przeprowadzajàcy czynnoÊci 
serwisowe.

Menu

Na nast´pnej stronie znajduje si´ objaÊnienie ka˝dego ekranu menu.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

123

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

CALIBRATE ARM

SET GEAR
[-]

SET DRIVE MODE
[-]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[-]

SET WATER VALVE
[-]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

20 DEC        20:55

CHANGE NUMBER WITH

STEP FORWARD WITH OK

09317 OK

5

6

7

8

9

>>SETTINGS

RUN TIME

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

RADIO CHANNEL
[0]

20 DEC        20:55

PAIR RADIO

10

11

12

13

14

15

PP220

REMOTE CONTROL

WS220

>>PRODUCT INFO 20 DEC        20:55

SETTINGS

1

2

3

4

SERVICE

PRODUCT INFO

SET BLADE DIAM.

[800 mm]

16

17
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ObjaÊnienie menu systemu

DRIVE CHOICES (1)

SET GEAR (5)

Urzàdzenie WS 482 HF jest wyposa˝one w dwa biegi 
mechaniczne. Ustal, który bieg zosta∏ ustawiony.

• Wybierz prze∏o˝enie. (WS 482 HF)

   - 1. (600-900 rpm)

   - 2. (800-1200 rpm)

SET DRIVE MODE (6)

Ustawiç ˝àdany tryb nap´du w zale˝noÊci od tego, czy 
zasilacz b´dzie u˝ywany do ci´cia Êcian czy do ci´cia drutów.

• Wybierz tryb nap´du. (WS 482 HF)

   - BLADE (ci´cie Êcian)

   - WIRE (ci´cie drutów)

SET ROT. DIR. (7)

Kierunek ruchu obrotowego mo˝na zmieniç wy∏àcznie w 
czasie, gdy ostrze/sznur nie porusza si´.

• Wybierz odpowiedni kierunek ruchu obrotowego.

   - STANDARD [STANDARDOWY]

   - REVERSE

SET FUSE (8)

Aby móc wykorzystaç pe∏nà moc wyjÊciowà, zasilacz musi 
byç pod∏àczony do sieci zabezpieczonej bezpiecznikiem 32 A. 
Przy bezpiecznikach 16 A i 25 A moc wyjÊciowa powinna byç 
ni˝sza, aby nie przecià˝yç bezpiecznika. 

• OkreÊliç jakim bezpiecznikiem jest zabezpieczona sieç 
zasilajàca.

   - 16A

   - 25A

   - 32A

SET WATER VALVE (9)

Przep∏yw wody jest regulowany za pomocà zaworu kulowego 
na wejÊciowym przy∏àczu wody w zasilaczu.

• Wybierz typ regulacji przep∏ywu wody.

   - ON" [W¸.] — zawór wodny jest zawsze otwarty.

   - AUTO" — zawór wodny otwiera si´, gdy element sterujàcy 
obrotami zostaje przestawiony z po∏o˝enia 0". W innym 
przypadku zawór wodny jest zamkni´ty.

SETTINGS (2)

RUN TIME (10)

Ustawienia dotyczàce czasu pracy.

TIME COUNTER

Po w∏àczeniu uruchomiony zostaje stoper, który mierzy czas 
pracy ostrza/sznura, kiedy aktywny jest przynajmniej jeden 
uk∏ad posuwu.

CLEAR RUN TIME

Resetuje stoper.

CURRENT RUN TIME

Wskazuje aktualny czas pracy.

TIME AND DATE (11)

Ustaw czas i dat´.

SET TIME

• Ustawiç bie˝àcy czas.

SET DATE

• Ustawiç bie˝àcà dat´.

TIME FORMAT

Wybraç ˝àdany format czasu.

   - 12 h

   - 24 h

DATE FORMAT

• Wybraç ˝àdany format daty.

   - YYYY-MM-DD

   - YYYY/DD/MM

   - DD/MM/YYYY

LANGUAGE (12)

Ustawianie j´zyka na wyÊwietlaczu pilota zdalnego 
sterowania.

• Wybraç ˝àdany j´zyk wyÊwietlacza.

SET UNITS (13)

Ustawianie jednostek w pilocie zdalnego sterowania.

• Wybierz odpowiednie jednostki.

   - AMERICAN [AMERYKA¡SKI]

   - METRIC [METRYCZNY]

PAIR RADIO (14)

Sparuj pilot zdalnego sterowania z maszynà.

Sparuj pilot zdalnego sterowania z maszynà.

RADIO CHANNEL (15)

Ustawianie kana∏u radiowego mi´dzy pilotem zdalnego 
sterowania a agregatem. Kana∏ radiowy nale˝y zmieniç kiedy 
operator zauwa˝y zak∏ócenia lub zanik komunikacji. Pilot 
zdalnego sterowania musi byç po∏àczony z maszynà za 
pomocà przewodu CAN.

• Wybierz ˝àdany kana∏ radiowy.

   - 0 (2.410 GHz)

   - 1 (2.415 GHz)

   - ...

   - 11 (2.465 GHz)
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SERVICE (3)

PRODUCT INFO (4)

WyÊwietlane sà informacje o jednostce i pod∏àczonym 
narz´dziu.

KALIBRACJA RAMIENIA (16)

Do obliczania bie˝àcej g∏´bokoÊci no˝a wykorzystuje si´ 
po∏o˝enie ramienia obrotowego. Do kalibracji tego po∏o˝enia 
wykorzystuje si´ t´ pozycj´ menu.

USTAWIANIE ÂREDNICY OSTRZA (17)

Do obliczeƒ bie˝àcej g∏´bokoÊci no˝a wykorzystuje si´ 
ustawienie Êrednicy ostrza.

G∏ówne techniki pracy

Pi∏y Êcienne (ostrze / drut / ∏aƒcuch)

Za pomocà dêwigni sterujàcych na pilocie mo˝na sterowaç 
nast´pujàcymi funkcjami:

• Wzd∏u˝ny ruch posuwowy, tarcza reguluje ruch zespo∏u 
tnàcego wzd∏u˝ szyny.

• Ruch posuwowy ramienia, tarcza reguluje ruch 
obrotowego ramienia zmieniajàcego g∏´bokoÊç ci´cia.

• Obroty ostrza / drutu, sterowanie pr´dkoÊcià ostrza / 
drutu. Przycisk strza∏ki do ty∏u, umo˝liwia wydanie 
podwójnego polecenia podczas aktywacji ruchu 
obrotowego ostrza. Uruchomiç obroty tarczy/przewodu, 
przytrzymujàc przycisk wstecz" podczas obracania 
pokr´t∏a sterowania obrotami w prawo. Pr´dkoÊcià 
obrotowà mo˝na sterowaç za pomocà potencjometru.

• Aby wy∏àczyç ruch obrotowy ostrza / drutu, obróç 
element sterujàcy ruchem obrotowym w lewo do pozycji 
zero.

• Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat technik ci´cia, 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ obs∏ugi do∏àczonà do pi∏y 
Êciennej. 

Transport i przechowywanie

• Zawsze wy∏àczaç zespó∏ nap´dowy i wyciàgaç przewód 
zasilajàcy przed przemieszczeniem urzàdzenia.

• Zabezpiecz sprz´t w czasie transportu, aby uniknàç 
uszkodzeƒ oraz wypadków.

• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla 
dzieci i osób niepowo∏anych.

• Maszyn´ oraz akcesoria nale˝y przechowywaç w miejscu 
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

• Nie wolno wystawiaç maszyny na temperatury poni˝ej -
25 °C lub przekraczajàce 50 °C lub bezpoÊrednie 
promienie s∏oneczne.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

60 – Polish



URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
Przed uruchomieniem

• Wykonaj przeglàd codzienny. Patrz wskazówki podane w 
rozdziale „Konserwacja”.

• Pod∏àcz zasilacz do 3-fazowego gniazda z uziemieniem.

• Sprawdê, czy wy∏àcznik ró˝nicowopràdowy jest aktywny.

• Pod∏àczyç wod´ ch∏odzàcà

Patrz wskazówki znajdujàce si´ w rozdziale „Monta˝ i 
regulacja”.

Jako êród∏a zasilania mogà byç wykorzystywane generatory 
nap´dzane silnikami benzynowymi lub Diesla, jeÊli majà 
wystarczajàcà moc. Typowe przypadki wykorzystania 
generatorów zosta∏y przedstawione w cz´Êci Dane 
techniczne". Generator musi byç uziemiony, aby zapewniç 
zabezpieczenie zasilacza.

Uruchamianie

• Uruchomiç dop∏yw wody do jednostki nap´dowej

• Sprawdziç, czy przycisk zatrzymania awaryjnego 
jednostki nap´dowej i przycisk zatrzymania na pilocie 
zdalnego sterowania nie sà wciÊni´te, obracajàc je w 
prawo.

• W∏àcz pilota zdalnego sterowania, naciskajàc przycisk 
ON/OFF" (W¸./WY¸.).

• Pod∏àczone narz´dzie zostaje w∏àczone; a informacja o 
tym pojawia si´ na wyÊwietlaczu.

Post´puj zgodnie z instrukcjà dostarczonà razem 
pod∏àczonym narz´dziem.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 
znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, 
gdy˝ grozi to odniesieniem powa˝nych 
obra˝eƒ.

Sprawdê, czy maszyna jest prawid∏owo 
zmontowana i nie ma Êladów 
uszkodzenia. Patrz wskazówki 
znajdujàce si´ w rozdziale „Monta˝ i 
regulacja”.

Zawsze pod∏àczaç urzàdzenie poprzez 
wy∏àcznik ziemnozwarciowy z ochronà 
osobistà, tzn. wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy, który za∏àcza si´ przy 
zwarciu doziemnym o wartoÊci 30 mA.

UWAGA! Generator wytwarzajàcy okazjonalnie napi´cie 
wejÊciowe wykraczajàce poza zakres napi´ç przedstawiony 
w danych technicznych urzàdzenia mo˝e spowodowaç 
uszkodzenie zasilacza.

OK

ON/OFF

0
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URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
WS 482 HF:

Urzàdzenie WS 482 HF jest wyposa˝one w dwa biegi 
mechaniczne. Ustal, który bieg zosta∏ ustawiony. Wi´cej 
informacji na temat zalecanych tarcz i pr´dkoÊci znajduje si´ 
w cz´Êci Dane techniczne" pod nag∏ówkiem Zalecana 
pr´dkoÊç ostrza".

• Ustawiç ˝àdany tryb nap´du w zale˝noÊci od tego, czy 
zasilacz b´dzie u˝ywany do ci´cia Êcian, ci´cia ∏aƒcuchów 
czy do ci´cia drutów. (DRIVE CHOICES [WYBÓR 
NAP¢DU]>SET DRIVE CHOICES [USTAWIENIE WYBORU 
NAP¢DU]).

Mo˝na tak˝e wybraç tryb nap´du za pomocà strza∏ek na 
ekranie g∏ównym.

Wy∏àczanie silnika

Post´puj zgodnie z instrukcjà dostarczonà razem 
pod∏àczonym narz´dziem.

• Wcisnàç przycisk zatrzymania awaryjnego jednostki 
nap´dowej.

• Wy∏àczyç dop∏yw wody do jednostki nap´dowej.

!
OSTRO˚NIE! Zastosowanie pr´dkoÊci 
wy˝szej ni˝ zalecana mo˝e spowodowaç 
obra˝enia lub uszkodzenie sprz´tu.

!
OSTRO˚NIE! Zawsze wy∏àczaj dop∏yw 
wody do agregatu, jeÊli nie jest on 
przy∏àczony do zasilania.

SET GEAR
[GEAR 1]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

SET GEAR
[GEAR 1]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55
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KONSERWACJA
Uwagi ogólne

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy 
oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Przeglàd codzienny

• Sprawdziç czy zespo∏y zabezpieczajàce maszyny nie sà 
uszkodzone. Patrz wskazówki w rozdziale „Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny”.

• Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie 
sà uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie.

• Zawsze czyÊç ca∏y sprz´t na koniec dnia pracy. U˝yj 
du˝ej, mocnej szczotki r´cznej lub du˝ego p´dzla.

• Upewnij si´, ˝e z∏àcza i wytyki sà czyste. CzyÊç za 
pomocà szmatki lub p´dzla. 

Obs∏uga techniczna

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno 
wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w 
autoryzowanym warsztacie 
serwisowym.

!
OSTRZE˚ENIE! Od∏àcz agregat i odczekaj 
co najmniej 5 minut przed przystàpieniem 
do czynnoÊci konserwacyjnych i 
serwisowych.

UWAGA! Nie u˝ywaç myjek wysokociÊnieniowych do 
czyszczenia maszyny. Strumieƒ pod wysokim ciÊnieniem 
mo˝e uszkodziç uszczelki i doprowadziç do dostania si´ 
wody i zanieczyszczeƒ do uk∏adu maszyny, doprowadzajàc 
do powa˝nych szkód.

!
OSTRZE˚ENIE! Wszystkie rodzaje 
napraw mogà byç wykonywane tylko 
przez autoryzowanego specjalist´. Ma to 
na celu uchronienie operatorów przed 
du˝ym ryzykiem.
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KONSERWACJA
Poszukiwanie usterek

Komunikaty o b∏´dach — pi∏a Êcienna (WS)

W przypadku wystàpienia usterek, na wyÊwietlaczu pilota zdalnego sterowania pojawi si´ komunikat o b∏´dzie (1) i kod awarii 
(2). Nale˝y post´powaç wed∏ug do∏àczonych wskazówek lub skontaktowaç si´ z autoryzowanym dealerem. Komunikaty b∏´dów 
sà przedstawiane w j´zyku wybranym dla produktu, bàdê w j´zyku angielskim. Komunikaty b∏´dów sà przedstawiane w j´zyku 
wybranym dla produktu, bàdê w j´zyku angielskim.

Przedstawiona ilustracja ma charakter przyk∏adowy.

Kroki, jakie nale˝y podjàç w celu uznania b∏´dnych wiadomoÊci:

• Nacisnàç OK" na wyÊwietlaczu. JeÊli komunikat o b∏´dzie zostanie skasowany, nie potrzebne sà ˝adne inne dzia∏ania.

JeÊli usterka wyst´puje dalej, post´puj zgodnie ze wskazówkami podanymi w sekcji rozwiàzywania problemów lub skontaktuj 
si´ z autoryzowanym dealerem. Oprogramowanie zasilacza mo˝e byç zaktualizowanie. Aby uzyskaç dalsze informacje, 
prosimy o kontakt z warsztatem obs∏ugi technicznej.

Kod 
awarii

Komunikat b∏´du Procedura Etapy

F01

MOTOR 
OVERHEATED 
[SILNIK 
PRZEGRZANY]

Brak lub zbyt ma∏o wody 
ch∏odzàcej silnik pi∏y. 

Sprawdziç, czy woda ch∏odzàca przep∏ywa do silnika pi∏y, czy 
jej temperatura wynosi maksymalnie 25°C, a przep∏yw co 
najmniej 3,5 l/min.

F02

POWER PACK 
OVERHEATED 
[ZASILACZ 
PRZEGRZANY]

Brak lub zbyt ma∏o wody 
ch∏odzàcej zasilacz.

Sprawdziç, czy woda ch∏odzàca przep∏ywa do zasilacza, czy 
jej temperatura wynosi maksymalnie 25°C, a przep∏yw co 
najmniej 3,5 l/min. JeÊli komunikat pojawia si´ po 
uruchomieniu obrotów tarczy, nale˝y przejÊç do menu operacji 
i ustawiç dla opcji Water coolant" [Woda ch∏odzàca] wartoÊç 
ON" [W¸.]. Przed uruchomieniem obrotów tarczy nale˝y 
zapewniç przep∏yw wody ch∏odzàcej przez zasilacz przez 
minut´.

F03
LOW VOLTAGE 
[NISKIE NAPI¢CIE] 

Niskie napi´cie zasilania 
zasilacza.

Sprawdziç napi´cie podczas pracy. Sprawdziç, czy wyst´pujà 
wszystkie trzy fazy. Sprawdziç, czy przewody wejÊciowe majà 
wystarczajàcy przekrój. 

F04
HIGH VOLTAGE 
[WYSOKIE 
NAPI¢CIE]

Wysokie napi´cie zasilania 
zasilacza.

Sprawdziç napi´cie podczas pracy. Ten komunikat jest 
wyÊwietlany g∏ównie, gdy jako êród∏o zasilania zasilacza jest 
u˝ywany agregat pràdotwórczy. 

F05
OVER CURRENT 
[PRZET¢˚ENIE]

Zbyt du˝y pràd silnika pi∏y 
Sprawdziç, czy po∏àczeniowy przewód zasilajàcy jest 
poprawnie pod∏àczony oraz czy nie jest uszkodzony. 
Komunikat mo˝e pojawiaç si´ na skutek luênego styku. 

F06

NO HALLSENSOR 
LENGTH [BRAK 
CZUJNIKA HALLA 
WÓZKA]

B∏àd karty czujnika Halla dla 
posuwu wózka 
(wzd∏u˝nego).

Przekazaç sprz´t do autoryzowanego punktu serwisowego. 

MENU OK

OK OK

Please check and/or adjust:
(1) Diamond tool for wear
(2) Feed speed and straightness of cut
(3) Saw carriage

F08 TRAVEL MOTOR
OVERLOADED

12
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KONSERWACJA
F07

NO HALLSENSOR 
ARM [BRAK 
CZUJNIKA HALLA 
RAMIENIA]

B∏àd karty czujnika Halla 
posuwu ramienia 
(wg∏´bnego).

Przekazaç sprz´t do autoryzowanego punktu serwisowego. 

F08

TRAVEL MOTOR 
OVERLOADED 
[SILNIK POSUWU 
WÓZKA 
PRZECIÑ˚ONY]

Silnik posuwu wózka 
(wzd∏u˝nego) przecià˝ony.

Przestawiç dêwigni´ do po∏o˝enia 0", aby skasowaç. JeÊli 
komunikat b∏´du pojawia si´ ponownie, mo˝e to byç 
spowodowane zbyt s∏abà ostroÊcià narz´dzia diamentowego 
lub b∏´dnà regulacjà wózka pi∏y.  Nasmarowaç tak˝e ko∏a 
z´bate posuwu oraz wyczyÊciç szyny. JeÊli to nie pomo˝e, 
przekazaç sprz´t do autoryzowanego punktu serwisowego 
Husqvarna.

F09

DEPTH MOTOR 
OVERLOADED 
[SILNIK POSUWU 
RAMIENIA 
PRZECIÑ˚ONY]

Silnik posuwu ramienia 
(wg∏´bnego) przecià˝ony.

Przestawiç dêwigni´ do po∏o˝enia 0", aby skasowaç. JeÊli 
komunikat b∏´du pojawia si´ ponownie, mo˝e to byç 
spowodowane zbyt s∏abà ostroÊcià narz´dzia diamentowego 
lub b∏´dnà regulacjà wózka pi∏y.  Nasmarowaç tak˝e ko∏a 
z´bate posuwu oraz wyczyÊciç szyny. JeÊli to nie pomo˝e, 
przekazaç sprz´t do autoryzowanego punktu serwisowego 
Husqvarna.

F10
BLADE JAM 
[ZACI¢CIE TARCZY]

Tarcza nie mo˝e si´ 
obracaç.

Wyjàç tarcz´ z miejsca ci´cia i uruchomiç obroty tarczy.

F11

GROUND FAULT OR 
NO SAW HEAD 
[ZWARCIE 
DOZIEMNE LUB 
BRAK G¸OWICY 
PI¸Y]

Nieprawid∏owe uziemienie 
zasilacza/pi∏y lub pi∏a nie 
jest pod∏àczona do zasilacza. 

Sprawdziç wejÊciowe po∏àczenie elektryczne  zasilacza oraz 
pod∏àczenie pi∏y do zasilacza. JeÊli to nie pomo˝e, przekazaç 
sprz´t do autoryzowanego punktu serwisowego Husqvarna.

F12

NON-COMPATIBLE 
SAW UNIT 
[NIEKOMPATYBILNA 
PI¸A]

Nieprawid∏owa pi∏a 
pod∏àczona do zasilacza.

Pod∏àczyç prawid∏owà pi∏´ do zasilacza.

F13

NO CONTACT 
CHECK CAN-CABLE 
[BRAK 
PO¸ÑCZENIA, 
SPRAWDZIå 
PRZEWÓD CAN]

Brak po∏àczenia pomi´dzy 
zasilaczem a pilotem.

Wymieniç przewód CAN. 

F14

NO RADIO 
CONTACT [BRAK 
PO¸ÑCZENIA 
RADIOWEGO]

Brak po∏àczenia radiowego 
pomi´dzy pilotem a 
zasilaczem.

Sprawdziç, czy zasilacz jest w∏àczony i czy zapalona jest 
zielona kontrolka. JeÊli to nie pomo˝e, przekazaç sprz´t do 
punktu serwisowego Husqvarna. Maszyny mo˝na u˝ywaç, gdy 
przewód CAN znajduje si´ pomi´dzy zasilaczem a pilotem.

F15 NO DSP RESPONSE Wewn´trzny b∏àd zasilacza. Przekazaç sprz´t do autoryzowanego punktu serwisowego. 
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Komunikaty o b∏´dach (wskaênik LED) — narz´dzia PRIME™

W razie wystàpienia b∏´du kod b∏´du zacznie migaç na wyÊwietlaczu narz´dzia PRIME™ zgodnie z danymi zawartymi w tabeli.

Kroki, jakie nale˝y podjàç w celu uznania b∏´dnych wiadomoÊci:

• Aktywowaç wyzwalacz na przy∏àczonym urzàdzeniu. JeÊli wskaênik przestanie migaç, nie sà wymagane ˝adne dalsze 
dzia∏ania.

JeÊli usterka wyst´puje dalej, post´puj zgodnie ze wskazówkami podanymi w sekcji rozwiàzywania problemów lub skontaktuj si´ 
z autoryzowanym dealerem. Oprogramowanie zasilacza mo˝e byç zaktualizowanie. Aby uzyskaç dalsze informacje, prosimy o 
kontakt z warsztatem obs∏ugi technicznej.

1 Czerwony

2 ˚ó∏ty

3 Zielony

4 Zielony

5 Zielony

* Zamiast XX b´dà wyst´powaç ró˝ne liczby w zale˝noÊci od narz´dzia pod∏àczonego do zasilacza.

Âwiat∏o sta∏e

Âwiat∏o migajàce

Kod awarii Komunikaty b∏´du Procedura Etapy

F0101 Over current detected
Zbyt wysoki pràd 
aktywnego narz´dzia

Je˝eli problem pozostaje, skontaktuj si´ ze 
swoim warsztatem serwisowym.

FXX08*
High motor temperature 
detected

Temperatura silnika 
narz´dzia jest za wysoka

Zwi´ksz przep∏yw ch∏odziwa. Nale˝y u˝ywaç 
czystej wody, aby nie zablokowaç kana∏ów 
przep∏ywu wody. Wi´cej informacji na temat 
przep∏ywu wody, temperatury i ciÊnienia 
znajduje si´ w cz´Êci Dane techniczne.

F0112 Low input voltage detected
Za niskie napi´cie 
wejÊciowe

Sprawdê w instrukcji minimalnà wartoÊç na 
wejÊciu zasilania.

F0113 High input voltage detected
Za wysokie napi´cie 
wejÊciowe

Sprawdê w instrukcji maksymalnà wartoÊç na 
wejÊciu zasilania.

FXX14*
Tool temperature sensor 
error detected

Przerwa lub zwarcie 
czujnika temperatury.

Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem obs∏ugi 
technicznej.

F0118 Fault detected in hardware Awaria sprz´towa
Je˝eli problem pozostaje, skontaktuj si´ ze 
swoim warsztatem serwisowym.

F0119
Temperature in the PP too 
high

Agregat przegrzany

Zwi´ksz przep∏yw ch∏odziwa. Nale˝y u˝ywaç 
czystej wody, aby nie zablokowaç kana∏ów 
przep∏ywu wody. Wi´cej informacji na temat 
przep∏ywu wody, temperatury i ciÊnienia 
znajduje si´ w cz´Êci Dane techniczne.

F0130 Generic error Zablokowane ostrze

F0101

5
4
3
2

1

FXX08* F0112 F0113 FXX14* F0118 F0119 F0130
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PP490

PP490 PP490

(380-400V, 4-pin) (380-400V, 5-pin)

Maks. moc wyjÊciowa, kW 20 20

Pràd znamionowy, A 16/25/32 16/25/32

Napi´cie wejÊciowe, V 380-400 V, 50-60 Hz 380-400 V, 50-60 Hz

Napi´cie wyjÊciowe, V 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz

Wtórne napi´cie wyjÊciowe, V 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz

Zasilanie energià 3P+PE 3P+N+PE

Gniazdo jednofazowe 1 x 230 V – Wtyczka europejska

Zalecana powierzchnia kabla 32 A 32 A

D∏ugoÊç, m
Powierzchnia przewodu, 
mm2

Powierzchnia przewodu, 
mm2

0-30 6 6

30-60 10 10

60-100 16 16

Generator efektów – min, kVA

400V, 16A 12 12

400V, 25A 20 20

400V, 32A 25 25

Masa, kg: 25 25

Zdalne sterowanie, z akumulatorem, bez pasa do przenoszenia 1,1 1,1

Maks. temperatura wody ch∏odzàcej przy 3,5 l/min, °C 25 25

Maks. ciÊnienie wody ch∏odzàcej, bar 7 7

Uk∏ad sterowania

Typ sterowania Pilot sterujàcy Pilot sterujàcy

Przesy∏anie sygna∏ów
Bezprzewodowe/
przewodowe

Bezprzewodowe/
przewodowe

Wymiary

Zasilacz sieciowy (LxHxW), mm 680x422x205 680x422x205

Pilot sterujàcy (LxHxW), mm 285x191x124 285x191x124

OK

ON/OFF

0

L

W

H

L

H

W



DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnoÊci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Firma Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ˝e agregaty Husqvarna 
PP490 o numerach seryjnych od roku 2015 (rok jest wyraênie podany na tabliczce znamionowej przed numerem seryjnym) sà 
zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWACH RADY:

• dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

• dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

• Dyrektywa 2006/95/EC z dn. 12 grudnia 2006 r. ”dotyczàca sprz´tu elektrycznego”

• z 9 marca 1999 roku w sprawie urzàdzeƒ radiowych i koƒcowych urzàdzeƒ telekomunikacyjnych oraz wzajemnego 
uznawania ich zgodnoÊci 1999/5/EG.

• z 8 czerwieca 2011 „dotyczy ograniczeƒ niektórych substancji niebezpiecznych” 2011/65/EU.

Zastosowano nast´pujàce normy:

EN ISO 12100:2010, EN 55014-1/A1:2009, EN 61000-6-4:2007, -A1:2011, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-4-2, -3, -4, 
-5, -6, -8, -11 EN 61029-1/A11:2009

Göteborg, 16 paêdziernika 2015 r.

Joakim Ed

Dyrektor globalny ds. badaƒ i rozwoju

Construction Equipment Husqvarna AB

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 
okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi.

Viseljen mindig:

• Jóváhagyott védŒsisakot

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

A motor lekapcsolása és a hálózati dugasz 
kihúzása után vizsgálja meg a gépet és/vagy 
végezzen karbantartást.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

VIGYÁZAT! Feszültség alatt álló 
alkatrészek.

Környezetvédelmi jelzés. A terméken 
vagy a csomagoláson található szimbólum 
azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a 
háztartási hulladék közé helyezni. Ehelyett a 
megfelelŒ újrafeldolgozó pontra kell 
eljuttatni az elektromos és elektronikus 
berendezések hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, azzal segít 
elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat.

A termék újrafeldolgozásáról részletesebb információkat 
kaphat, ha felveszi a kapcsolatot az önkormányzattal, a helyi 
hulladékkezelŒvel, vagy az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok 
specifikus vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A figyelmeztetési szintek 
magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 
kézikönyv utasításainak be nem tartása 
esetén fennáll a kezelŒ súlyos 
sérülésének vagy halálának, illetve a 
környezet károsodásának veszélye.

!
FIGYELEM! Akkor használatos, ha a 
kézikönyv utasításainak be nem tartása 
esetén fennáll a kezelŒ sérülésének, 
illetve a környezet károsodásának 
veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a 
berendezés károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Tisztelt vásárlónk!

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket választott!

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig 
segítŒtársa lesz a munkában. Azáltal, hogy termékünket 
megvásárolta, Ön professzionális javítási és 
szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a vásárlás nem 
hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a legközelebbi 
szakszervizhez.

Bízunk benne, hogy nagyon hasznosnak találja majd ezt a 
használati utasítást. Gondoskodjon róla, hogy az mindig 
kéznél legyen a munkaterületen. Tartalmát követve 
(használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt 
másodkezes, használt értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha 
Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új 
tulajdonosnak.

Több mint 300 évnyi innováció

A svéd Husqvarna AB cég története egészen 1689-ra nyúlik 
vissza, amikor XI. Károly svéd király gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. Ekkor rakták le az alapját annak a 
szakmai tudásnak, amely a világvezetŒ termékek kifejlesztése 
mögött áll többek között a vadászfegyverek, a kerékpárok, a 
motorkerékpárok, a háztartási készülékek, a varrógépek és a 
kültéri termékek területén.

A Husqvarna az erdészeti, parkfenntartási, pázsit- és 
kertápolási célra készült gépek, valamint az építŒ- és kŒfaragó 
ipar számára készült vágószerkezetek és gyémánteszközök 
globális vezetŒ szállítója.

A tulajdonos felelŒssége

A tulajdonos, illetve a munkaadó felelŒssége, hogy a kezelŒ 
elegendŒ ismerettel rendelkezzen a gép biztonságos 
használatának módjáról. A felügyelŒknek és a kezelŒknek 
figyelmesen el kell olvasniuk a használati utasítást. Ismerniük 
kell a következŒket:

• A géppel kapcsolatos biztonsági utasításokat

• A gép alkalmazási körét és korlátozásait

• A gép használatának és karbantartásának módját

A gép használatára nemzeti jogszabályok vonatkozhatnak. A 
gép használatának megkezdése elŒtt állapítsa meg, milyen 
jogszabályok érvényesek a munka helyén.

A gyártó fenntartása

Jelen kézikönyv megjelenése után a Husqvarna további 
információt adhat ki a termék biztonságos mıködésére 
vonatkozóan. A tulajdonos feladata, hogy betartsa a mıködés 
legbiztonságosabb módszereit.

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy 
többek között a termékek formáján és külsején elŒzetes 
tájékoztatás nélkül változtasson. 

Ha ügyfélszolgálati adatokra vagy segítségre van szüksége, 
lépjen velünk kapcsolatba weboldalunkon: 
www.husqvarna.com

Kialakítás és funkciók

Ez egy vágásra, fúrásra és falfırészelésre való, magas 
frekvenciájú szerszámgépcsaládba tartozó berendezés. Olyan 
kemény anyagok vágásához tervezték, mint a falazat vagy 
vasbeton, és a kézikönyvben leírtakon kívül más célra nem 
használható.

A gép üzemeltetéséhez a Husqvarna nagyfrekvenciás 
tápegységére (PP) is szükség van.

Az olyan értékek, mint a nagy teljesítmény, a megbízhatóság, 
az innovatív technológia, a fejlett mıszaki megoldások és a 
környezeti megfontolások kiemelik a Husqvarna termékeket 
versenytársaik körébŒl. Az eszköz biztonságos mıködéséhez 
a kezelŒnek figyelmesen el kell olvasnia ezt a kézikönyvet. Ha 
bŒvebb információra van szüksége, forduljon a kereskedŒhöz 
vagy a Husqvarna vállalathoz.

Az alábbiakban a termék néhány egyedülálló tulajdonságát 
ismertetjük.

PP490

A tápegységet a megadott, nagy teljesítményı motorral 
rendelkezŒ Husqvarna szerszámokkal történŒ használatra 
tervezték.

• Az egység két hálózati aljzattal rendelkezik, mind 
falfırészekkel, mind kézi PRIME™ termékekkel együtt 
használható.

• A csatlakoztatott egységek vezérlésére egy vezeték 
nélküli távvezérlŒ szolgál.

• A távvezérlŒ nem csupán a mozgás szabadságát biztosítja 
a gépkezelŒ számára, de egyben megszakításmentes 
rálátást is a munkára. Egyszerı vezérelhetŒség, még 
kesztyı viselése mellett is. A beállítási és mıködtetési 
opciók módosításához alig néhány gomb szükséges. A 
távvezérlŒ 3,5 hüvelykes, digitális, színes kijelzŒvel 
rendelkezik.

• A kis súlyú, kompakt, ergonomikus kialakítású egység 
könnyen szállítható.

• Az egység vízhıtéssel rendelkezik, illetve elektronikus 
vízszelepet is tartalmaz, melyet szintén a távvezérlŒvel 
lehet irányítani. 

• Használjon 32 A áramerŒsséget 400 V-os rendszerhez a 
maximális teljesítmény érdekében. 
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MI MICSODA?
A tápegység alkatrészei
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1 Tápegység

2 Földeléshiba megszakító

3 Elektromos aljzat

4 Bemeneti vízcsatlakozó

5 Fogantyú

6 PRIME™ csatlakozó

7 Bekapcsolás-visszajelzŒ

8 Vészleállító

9 CAN port

10 Automatikus biztosíték, 16 A (csak 5 tıs gépeken)

11 Egyfázisú aljzat - csak 5 tıs gépeken

12 WS csatlakozó (falfırész)

13 Kimeneti vízcsatlakozó

14 CAN-kábel

15 TávvezérlŒ

16 Tápkábel

17 VíztömlŒ

18 AkkumulátortöltŒ

19 Akkumulátor (2 db)

20 Állítható hordpánt

21 Használati utasítás
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A GÉP BIZTONSÁGI FELSZERELÉSE
Általános tudnivalók

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell.

Ezt a gépet más termékekkel együtt használják. MielŒtt a 
gépet használatba veszi, olvassa el figyelmesen ezeknek a 
termékeknek a használati utasítását.

Minden nap ellenŒrizze a biztonsági felszereléseket.

Akkor is ellenŒrizze a szerszámgép biztonsági felszereléseit, 
mielŒtt a gépet a tápegységhez csatlakoztatja. A 
szerszámgép biztonsági felszerelésével kapcsolatban tekintse 
meg a vonatkozó használati utasítást.

Vészleállító és leállító gomb

Az egységen és a távvezérlŒn található vészleállítók lelassítják 
a csatlakoztatott szerszámot, és leválasztják az áramforrásról.

A vészleállító tesztelése

• EllenŒrizze, nincs-e benyomva a vészleállító gomb: 
fordítsa az óramutató járásával egyezŒ irányba.

• Indítsa el a csatlakoztatott szerszámot.

• Nyomja meg a vészleállítót, és ellenŒrizze, leáll-e a 
csatlakoztatott szerszám. EllenŒrizze, hogy a tápegység 
áramellátási jelzŒfénye elhalványul-e a csatlakoztatott 
szerszám csatlakoztatását követŒen néhány 
másodperccel.

• A falvágó fırész használatakor ugyanígy kell használni a 
leállítás gombot.

Életvédelmi relé (RCD)

A tápegység életvédelmi relével is rendelkezik. Elektromos 
hiba esetén életvédelmi relé biztosítja a kezelŒ védelmét.

A földelési hiba áramkör megszakító ellenŒrzése

• Csatlakoztassa a tápegységet 3 fázisú földelt aljzathoz.

• Nyissa ki az életvédelmi relé fedelét, hogy hozzáférhessen 
a kapcsolóhoz (1) és a tesztgombhoz (2).

• Állítsa az életvédelmi relé vezérlŒjét 1-es állásba.

• Nyomja meg a tesztgombot. Aktiválódnia kell az 
életvédelmi relének, és le kell választania az egységet az 
áramforrásról.

• Állítsa vissza az életvédelmi relét úgy, hogy a kapcsolót 
elŒször 0, majd 1-es helyzetbe állítja.

• Helyezze vissza a fedelet és szorítsa rá. 

Az életvédelmi relét kéthetente tesztelni kell a tesztgombbal.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Ha az Ön gépe nem felel meg 
az alábbi vizsgálatok valamelyikénél, 
akkor forduljon szervizmıhelyéhez.

1
2
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A tápegység üzembe helyezése

Az egységek csatlakoztatása

A szerszámgép a kívánt mellékhajtáshoz (PTO) történŒ 
csatlakoztatásakor ügyeljen arra, melyik mellékhajtást 
használja a kettŒ közül. A PRIME™ termékcsaládhoz tartozó 
termékek esetén a felsŒ mellékhajtás használatos. Az alsó 
mellékhajtás falfırészekhez (WS) használatos. További 
tudnivalókat a „Mıszaki adatok” címı részben talál.

A hıtŒvíz csatlakoztatása

• Csatlakoztassa a víztömlŒt a bemeneti vízcsatlakozóhoz.  
Ügyeljen, hogy tiszta hıtŒvizet használjon, ellenkezŒ 
esetben a szennyezŒdések eltömíthetik a vízrendszert.

Az akkumulátor elektromos vízszeleppel van felszerelve, 
amely az akkumulátor aktiválásakor zárt helyzetben van. 
Amikor az akkumulátor nincs áram alatt, a szelep kinyit, 
hogy fagyveszély esetén le lehessen ereszteni a hıtŒvizet.

További tudnivalókat a „Mıszaki adatok” címı részben talál.

A másik vízcsatlakozást a szerszámgéphez csatlakoztassa. A 
szerszámgépbe tartó hıtŒvíz áramlásának szabályozása 
érdekében különbözŒ szabályozócsapok állnak 
rendelkezésére. Tekintse meg az adott szerszámgép 
használati utasítását.

!
VIGYÁZAT! Helyezze a tápegységet a 
munkaterület stabil felületı, vízsugártól 
védett részére.

Csatlakoztassa a tápegységet 3 fázisú 
földelt aljzathoz.

A gépet mindig személyvédelmet 
biztosító hibaáram-védŒkapcsolóval 
csatlakoztassa, tehát olyan hibaáram-
védŒkapcsolóval, amely 30 mA-es 
földzárlati áram esetén kikapcsol.

FONTOS! Áramkimaradás esetén a hıtŒvíz mıködése nem 
szınik meg.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
Áramforrás csatlakoztatása

• Csatlakoztassa a bemeneti tápkábelt (380-400 V, 32 A 
európai csatlakozó). Az egyfázisú aljzattal (230 V) 
felszerelt akkumulátoroknak nulla vezetékkel is kell 
rendelkezniük, hogy az aljzat mıködŒképes legyen. Az 
akkumulátor akkor is mıködik, ha nincs jelen nulla 
vezeték.

A maximális teljesítmény kihasználásához a tápegységet 
egy 32 A-es biztosítékhoz kell csatlakoztatni. 16 A-es 
vagy 25 A-es biztosíték esetén a kimeneti teljesítmény 
alacsonyabb, hogy ne terhelje túl a biztosítékot.  Ezt a 
menü meghajtóválasztás pontjában lehet kiválasztani.

Alacsonyabb feszültség esetén lineáris csökkenés észlelhetŒ 
az elérhetŒ kimenetek esetében, 80%-ig.

További tudnivalókat a „Mıszaki adatok” címı részben talál.

• Annak érdekében, hogy megakadályozza, hogy 
szennyezŒdés kerüljön a burkolat alá a használat során, 
gondoskodjon a kábel és a tápegység borításainak 
megfelelŒ illesztésérŒl.

Benzin vagy dízel meghajtású generátort lehet használni 
áramforrásként, ha elég nagy teljesítményı. A generátor 
mıködésének tipikus eseteit lásd a Mıszaki adatok" címı 
részen. A generátornak földelve kell lennie, hogy a tápegység 
mıködésének védelmét biztosíthassa.

Akkumulátor

A távvezérlŒ lítiumion-akkumulátorral rendelkezik. A két töltés 
közötti üzemidŒ kb. 8-10 óra. Az extrém hideg rontja az 
akkumulátor kapacitását és üzemidejét. Az üzemidŒre 
hatással van a kijelzŒ bekapcsolt állapotának idŒtartama is.

Mindig eredeti akkumulátort használjon. További 
információért forduljon a kereskedŒhöz.

A leselejtezett elemet nem szabad a háztartási hulladékba 
dobni! Adja le a legközelebbi szervizmıhelyben vagy 
gyıjtŒhelyen. 

Az akkumulátor beszerelése/eltávolítása

• Az akkumulátor beszerelése/eltávolítása.

Az akkumulátor töltése.

A távvezérlŒ elsŒ használata elŒtt gondoskodjon az 
akkumulátor cseréjérŒl.

Az akkumulátortöltŒ használata.

A lemerült akkumulátor töltési ideje kb. 2-3 óra. A dióda 
narancssárgán világít a töltés megkezdésekor, majd zöldre 
vált, ha az akkumulátor teljesen feltöltött állapotba került. Ha 
az akkumulátor teljesen feltöltött állapotban van, a töltŒ 
fenntartó áramot biztosít az egység számára, amíg az 
akkumulátort le nem csatlakoztatja a töltŒrŒl. 

Az akkumulátortöltŒt száraz és hŒmérséklet-ingadozásoktól 
mentes helyen tárolja.

Töltés a CAN kábel használatával.

A CAN kábel használatával történŒ töltés hatékonysága 
kisebb, mint az akkumulátortöltŒvel történŒ töltésé, ezért az 
akkumulátor töltése több idŒt vehet igénybe.

Ha az akkumulátort eltávolítják, mialatt a távirányító a CAN 
kábelhez csatlakozik, a távirányítón egy áthúzott akkumulátor 
szimbólum jelzi, hogy nincs elérhetŒ akkumulátor.

FONTOS! Az a generátor, ami a mıszaki adatok között 
meghatározott feszültségtartományon kívüli bemeneti 
feszültséget generál idŒnként, károsíthatja a tápegységet.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A távkapcsoló és a tápegység 
párosítása

A távvezérlŒ és a tápegység közötti rádiós kommunikáció 
beállítása érdekében szükséges a megfelelŒ távvezérlŒ adott 
tápegységgel történŒ párosítása.

Ezek a biztonsági intézkedések biztosítják, hogy a 
tápegységet csak egyetlen távvezérlŒvel lehessen vezérelni. A 
rádiós kommunikáció nem lép mıködésbe, amíg ezeket az 
intézkedéseket nem hajtják végre.

A mellékelt távvezérlŒ cseréje esetén, vagy, ha a két egység 
között szükséges a távvezérlŒk cseréje, a távvezérlŒt újból 
párosítani kell az egységgel. 

• A távvezérlŒ csatlakoztatása a mellékelt CAN kábel 
segítségével. Gondoskodjon a kábelcsatlakoztató 
csavarjainak kézzel történŒ meghúzásáról.

• Töltse fel a távvezérlŒt teljesen, majd várjon a 
kezdŒképernyŒ megjelenéséig. Nyomja meg az OK 
gombot a menü megnyitásához.

• Lépjen ide: SETTINGS (BEÁLLÍTÁSOK)". A nyílgombok 
használatával történŒ tallózást követŒen, az OK gomb 
megnyomásával hagyja jóvá választását.

• Lépjen ide: PAIR RADIO (RÁDIÓ PÁROSÍTÁSA)". A 
nyílgombok használatával történŒ tallózást követŒen, az 
OK gomb megnyomásával hagyja jóvá választását.

KépernyŒn megjelenŒ üzenet jelzi, hogy a párosítás sikeres 
volt-e vagy sem.

Egyéb szoftverbeállítások

A tápegység üzembe helyezése elŒtt számos további 
beállítást is el kell végezni. A további információkért és 
utasításokért lásd a Menürendszer" fejezetet.

• Az idŒ és dátum beállítása. (BEÁLLÍTÁSOK>IDÃ ÉS 
DÁTUM)

• A kijelzŒ kívánt nyelvének kiválasztása. 
(BEÁLLÍTÁSOK>NYELV)

• Válassza ki a szükséges egységeket. 
(BEÁLLÍTÁSOK>EGYSÉGEK BEÁLLÍTÁSA)

OK

ON/OFF

0

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

CALIBRATE ARM

SET BLADE DIAM.

SETTINGS

[800 mm]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

PAIR RADIO

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]
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ÜZEMELTETÉS
Általános biztonsági intézkedések

A munkaterület biztonsága
• Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg 

jól. A zsúfolt és a sötét területek a balesetek melegágyai.
• Ne mıködtesse a szerszámot robbanásveszélyes 

környezetben, pl. gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy por jelenlétében. A szerszám szikrát vethet, 
amely begyújthatja a port vagy a kipárolgást.

• Tartsa távol a gyermekeket és a szemlélŒdŒket a 
szerszám mıködtetése közben. A figyelem elvonása 
miatt elvesztheti az uralmát a szerszám felett.

Elektromos biztonság

• A szerszám dugaszának illeszkednie kell az 
aljzatba. A dugón soha semmilyen átalakítást ne 
végezzen.  Az eredeti dugasz és az illeszkedŒ aljzat 
csökkenti az áramütés kockázatát.

• Kerülje el az érintkezést a földelt felületekkel, pl. 
csövekkel, radiátorokkal, tızhelyekkel és 
hıtŒszekrényekkel. Megnövekszik az áramütés 
veszélye, ha teste le van földelve.

• Ne tegye ki a szerszámot esŒnek, és ne tartsa azt 
nedves környezetben. A szerszámba kerülŒ víz 
megnöveli az áramütés kockázatát.

• Mindig ügyeljen a kábel rendeltetésszerı 
használatára. Soha ne húzza vagy vigye a 
szerszámgépet a kábelnél fogva, vagy 
csatlakoztassa le azt a mellékhajtásról. Tartsa 
távol a kábelt hŒtŒl, olajtól, éles szélektŒl vagy 
mozgó alkatrészektŒl. A sérült vagy 
összegubancolódott kábelek növelik az áramütés 
kockázatát - gondoskodjon cseréjükrŒl a megfelelŒ 
márkaszervizben.

• Ha kültérben használja a szerszámot, használjon 
kültéri használatra megfelelŒ hosszabbítókábelt. A 
kültéri használatra megfelelŒ kábel csökkenti az áramütés 
veszélyét.

Személyes biztonság

• Legyen elŒvigyázatos, figyeljen arra, amit csinál, 
és használja a józan eszét a szerszám 
használatakor. Ne használja a szerszámot, ha 
fáradt, vagy ha gyógyszer, gyógykezelés vagy 
alkohol hatása alatt áll. A szerszám mıködése közben 
egy pillanatnyi figyelemkiesés súlyos személyi sérülést 
okozhat.

• Használjon személyi védŒfelszerelést. Mindig 
használjon szemvédŒt. A megfelelŒ környezetben a 
védŒfelszerelések, mint a pormaszk, a nem csúszós 
védŒcipŒ, kemény sapka és fülvédŒ, használata csökkenti 
a személyi sérülések kockázatát.

• Távolítson el minden beállító kulcsot, szerszámot, 
mielŒtt bekapcsolná a gépet. Ha a szerszám forgó 
alkatrészéhez egy kulcs vagy más szerszám csatlakozik, 
akkor személyi sérülést okozhat.

• Ne nyúljon át a gépen. Mindig megfelelŒen 
egyensúlyozzon és álljon a talajon. Így jobban 
uralhatja a szerszámot váratlan helyzetekben.

• Öltözködjön megfelelŒen. Ne viseljen ékszereket, 
rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen mezítláb. 
Tartsa távol a haját, ruházatát és kesztyıjét a 
mozgó alkatrészektŒl. A mozgó alkatrészek 
bekaphatják a laza ruhát, az ékszert vagy a hosszú hajat.

• Ha a készülékhez csatlakoztatható porgyıjtŒ 
berendezés, akkor ellenŒrizze, hogy ezek 
megfelelŒen csatlakoznak és mıködnek. A porgyıjtŒ 
alkalmazása csökkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A szerszám használata és gondozása

• Ne erŒltesse a szerszámot. Használjon a feladathoz 
megfelelŒ szerszámot. A megfelelŒ szerszám jobban 
és biztonságosabban elvégzi a feladatot olyan 
sebességgel, amilyenre azt tervezték.

• Ne használja a szerszámgépet, ha a szerszámgépek 
meghatározott be- és kikapcsoló funkciója nem 
kapcsol be vagy ki. Veszélyes, ha a szerszámot nem 
lehet a kapcsolóval vezérelni, ezért meg kell javíttatni.

• Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy vegye 
ki az akkumulátort, ha bármilyen beállítást végez, 
kicserél egy tartozékot vagy tárolja a szerszámot. 
Az ilyen megelŒzŒ biztonsági intézkedések csökkentik a 
szerszám véletlen elindításának veszélyét.

• A nem használt szerszámot tartsa távol a 
gyermekektŒl, és ne engedje, hogy olyan 
szermélyek mıködtessék a szerszámot, akik nem 
ismerik a gépet és ezeket az utasításokat. A 
szerszámok képzetlen felhasználók kezében veszélyt 
jelentenek.

• Tartsa karban a szerszámokat. EllenŒrizze a mozgó 
alkatrészek hibás elhelyezkedését és rögzítését, az 
alkatrészek sérülését, és minden olyan állapotot, 
amely hatással lehet a szerszám mıködésére. Ha 
sérült, javítassa meg a szerszámot használat elŒtt. 
Rengeteg balesetet okoznak a rosszul karbantartott 
szerszámok.

• Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A 
megfelelŒen karbantartott, éles vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beszorulásra, és könnyebb uralni Œket.

• A szerszámot, a tartozékokat és az alkatrészeket 
stb. ezen utasításokkal összhangban használja, 
vegye figyelembe a munkakörülményeket és az 
elvégzendŒ feladatot. A szerszám a szándékolttól 
eltérŒ használata veszélyes helyzeteket teremthet.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és az összes utasítást. A 
figyelmeztetések és az utasítások 
figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet 
és/vagy komoly sérülést okozhat.

FONTOS! Tegyen el minden figyelmeztetést és 
utasítást, mert a jövŒben szüksége lehet rájuk. A 
"szerszám" kifejezés a figyelmeztetésekben a hálózatról 
mıködŒ (vezetékes) szerszámra vagy az akkumulátorról 
(vezeték nélküli) mıködŒ szerszámra vonatkozik.
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Szerviz

• A szerszámot csak képesített szerelŒ eredeti 
cserealkatrészekkel javíthatja. Ez biztosítja, hogy a 
szerszám továbbra is biztonságos marad.

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. 
Mindig megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Ha olyan 
helyzetbe kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le 
a munkával és kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon 
a szaküzlethez, a márkaszervizhez vagy olyan személyhez, 
aki jártas a beton-és fémdarabolók használatában. Ne 
próbálkozzon olyan munkával, amelyhez úgy véli, nincs 
elegendŒ szaktudása! 

Biztonsági felszerelés

Általános tudnivalók

Ne használja a gépet olyan körülmények között, ahol ha 
baleset következne be, nem lenne lehetŒsége segítséget hívni.

Személyi védŒfelszerelés

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

Viseljen mindig:

• VédŒsisak

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.

• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben 
könnyı mozogni.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és az 
ékszereket.

Egyéb biztonsági felszerelés

• Tızoltó berendezés

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

Tápegységre vonatkozó 
biztonsági elŒírások

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot.

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és 
gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más 
személyek vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy 
veszélyeztetéséért.

• Valamennyi kezelŒt be kell tanítani a gép használatára. A 
kezelŒk oktatásának biztosítása a tulajdonos felelŒssége.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak 
tökéletesen olvashatónak kell lenniük. 

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 
alakítására szolgáló termékek, mint például 
a vágófejek, marók, fúrók használatakor 
veszélyes vegyi anyagokat tartalmazó por 
és gŒz szabadulhat fel. EllenŒrizze a 
feldolgozandó anyag jellegét, és 
használjon megfelelŒ porvédŒ maszkot.

!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós 
zajártalom maradandó halláskárosodást 
okozhat. Ezért mindig használjon 
megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt. Amikor 
fülvédŒt visel, mindig figyeljen a 
figyelmeztetŒ jelzésekre és hangokra. A 
motor leállítása után azonnal vegye le a 
fülvédŒket

!
VIGYÁZAT! Mozgó alkatrészekkel 
rendelkezŒ gép használata esetén mindig 
fennáll a zúzódásos sérülések veszélye. A 
sérülés megelŒzése érdekében viseljen 
védŒkesztyıt.

!
VIGYÁZAT! A géppel végzett munka 
során szikrák keletkezhetnek, és tüzet 
okozhatnak. Mindig legyen kéznél tızoltó 
felszerelés.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést és az összes 
utasítást. A figyelmeztetések és az 
utasítások figyelmen kívül hagyása 
áramütést, tüzet és/vagy komoly sérülést 
okozhat.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes 
sérüléseket okozhat a felhasználónak 
vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek 
vagy a gép használatában nem jártas 
személy használja a gépet. Csak olyan 
személyeknek engedje meg a gép 
használatát, akikrŒl tudja, hogy 
elsajátították a használati utasítás 
tartalmát.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha 
alkoholt fogyasztott, vagy ha látását, 
ítélŒképességét vagy 
mozgáskoordinációját befolyásoló 
gyógyszert vett be.
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Munkabiztonság

A munkaterület biztonsága
• Mindig állapítsa meg, hol húzódnak gázcsövek, és jelölje 

meg az útjukat. A gázcsövek melletti vágás mindig 
veszéllyel jár. A robbanásveszély miatt gondoskodjon róla, 
hogy ne keletkezzenek szikrák. Mindig a munkára 
összpontosítson. A gondatlanság súlyos személyi sérülést 
vagy halált okozhat.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a munkadarabban vagy a 
munkaterületen nem fut semmilyen csŒ- vagy 
elektromos vezeték.

• Bizonyosodjon meg róla, hogy a munkaterületen az 
elektromos vezetékek nincsenek áram alatt.

• Soha ne kezdje el a munkát a géppel, ha a munkaterület 
nem szabad, és ha Ön nem szilárd talajon áll.

• Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, 
stb. A rossz idŒjárási viszonyok között végzett munka 
fárasztó, és veszélyes helyzeteket teremthet, például 
síkos felület.

• A szerszám elektromos alkatrészeit, illetve a 
munkaterületen dolgozó személyeket ne érje víz.

Elektromos biztonság

• Ne használja a gépet a mellékelt hibaáram-védŒkapcsoló 
nélkül.

• A gépet földelt aljzathoz csatlakoztassa.

• EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a gép 
adattábláján szereplŒ feszültséggel.

• EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel 
sértetlen és jó állapotban van.

• Ne használja a gépet, ha bármely kábel vagy dugó sérült; 
ilyen esetben juttassa el a gépet javításra egy hivatalos 
szakszervizbe.

• Ne használjon felcsévélt hosszabbítókábelt, hogy elkerülje 
a túlmelegedést.

Személyes biztonság

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet 
felügyelet nélkül.

• Ha hosszabb szünetet tart a munkában, húzza ki a 
tápegység tápcsatlakozóját.

• Sohase dolgozzon egyedül, mindig legyen valaki a 
közelben. Amellett, hogy segítséget kaphat a gép 
összeszereléséhez, baleset esetén is lesz, aki segít.

• Az emberek és állatok megzavarhatják Önt, így 
elvesztheti uralmát a gép fölött. Ezért mindig a munkára 
összpontosítson.

• A gép közelében kell tartózkodó személyeknek fülvédŒt 
kell viselniük, mivel a zajszint vágáskor magasabb, mint 
85 dB(A).

• Mindig úgy végezze a munkát, hogy könnyı legyen 
hozzáférni a vészleállítóhoz. Vészhelyzet esetén nyomja 
meg a tápegység piros vészleállító gombját vagy a 
leállítógombot a távvezérlŒn.

Használat és ápolás

A gép kizárólag az ilyen célra készült Husqvarna termékekkel 
használható. Minden egyéb használati mód tilos.

• A gépet tapasztalt kezelŒk használhatják ipari 
alkalmazásokban.

• A motor lekapcsolása és a hálózati dugasz kihúzása után 
vizsgálja meg a gépet és/vagy végezzen karbantartást.

• Helyezze a tápegységet a munkaterület stabil felületı, 
vízsugártól védett részére. A tápegység mozgatása elŒtt 
minden esetben csatlakoztassa le azt.

• Emeléskor legyen körültekintŒ. Nehéz alkatrészeket 
mozgat, ami becsípŒdés veszélyével és egyéb 
veszélyekkel jár.

• A tápkábel kihúzása elŒtt mindig kapcsolja ki a motort, és 
várja meg annak teljes leállását.

• EllenŒrizze, hogy valamennyi kapcsolás, csatlakozás és 
kábel sértetlen és szennyezŒdésmentes-e. 

• MielŒtt megkezdené a gép használatát, olvassa el a 
szerszám mellékelt útmutatóját.

!
VIGYÁZAT! Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek.

Ne változtassa meg a gép eredeti kivitelét, 
és ne használja a gépet, ha láthatóan valaki 
más módosításokat hajtott végre rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely 
hibás. Végezze el az ebben a használati 
utasításban elŒírt ellenŒrzési, karbantartási 
és szervizmunkálatokat. Bizonyos 
karbantartási és szervizmunkákat 
szakképzett szerelŒnek kell elvégeznie. 
Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
leírtakat.

Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket.

!
VIGYÁZAT! Az elektromos gépek 
esetében mindig fennáll az áramütés 
veszélye. Kerülje a kedvezŒtlen idŒjárási 
körülményeket, valamint a villámhárítóval 
és fémtárgyakkal való testi érintkezést. A 
sérülés elkerülése érdekében mindig 
tartsa be az utasításokat.

!
VIGYÁZAT! Ne mossa le a gépet vízzel, 
mert a víz bejuthat az elektromos 
rendszerbe, vagy a motorba, és a gép 
sérülését vagy rövidzárat okozhat.
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TávvezérlŒ

Általános tudnivalók

Az elsŒ alkalommal, amikor a távvezérlŒt a tápegységgel együtt használja, gondoskodnia kell távvezérlŒ és a tápegység 
párosításáról, hogy a rádiókommunikációs kapcsolat megfelelŒen mıködjön a két egység között. Ha a tápegységet a falvágó 
fırésszel együtt vásárolta, elŒfordulhat, hogy mindez már megtörtént. Ha a párosítási mıvelet nem történt meg, a távvezérlŒ 
nem képes csatlakozni a tápegységhez rádiókommunikációs kapcsolaton keresztül, és a kijelzŒ az aktuális sikertelen kapcsolódási 
kísérleteket jeleníti meg. A párosítás ellenŒrzése elŒtt azonban nézze meg, hogy a tápegység be van-e kapcsolva, a tápkábel 
csatlakoztatva van-e, illetve, hogy a vészleállító nem lett-e megnyomva.

Kövesse az alábbi, Összeszerelés és beállítások" címı fejezetben található utasításokat a távvezérlŒ és a tápegység párosításával 
kapcsolatban.

A távvezérlŒ menürendszere

A menüben a nyílgombokkal (2) mozoghat, és az „OK” gombbal (1) erŒsítheti meg választását. A „Vissza” gombbal (3) 
visszaléphet a menüben.

A távvezérlŒre vonatkozó menürendszerbe az OK gomb megnyomásával léphet be. A menürendszer az alábbi almenükbŒl áll:

• DRIVE CHOICES (HAJTÁS BEÁLLÍTÁSAI)

• KAR KALIBRÁLÁSA

• KÉSÁTMÉRÃ BEÁLLÍTÁSA

• SETTINGS (BEÁLLÍTÁSOK)

• SERVICE (KARBANTARTÁS)

• TERMÉKINFÓ

A szervizmenü jelszóval védett. Kizárólag a szervizszemélyzet férhet hozzá a menü beállításaihoz, szervizelés esetén.

A menü áttekintése

Az egyes menük magyarázatát lásd a következŒ oldalon.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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DRIVE CHOICES

CALIBRATE ARM

SET GEAR
[-]

SET DRIVE MODE
[-]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[-]

SET WATER VALVE
[-]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

20 DEC        20:55

CHANGE NUMBER WITH

STEP FORWARD WITH OK

09317 OK

5

6

7

8

9

>>SETTINGS

RUN TIME

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

RADIO CHANNEL
[0]

20 DEC        20:55

PAIR RADIO

10

11

12

13

14

15

PP220

REMOTE CONTROL

WS220

>>PRODUCT INFO 20 DEC        20:55

SETTINGS

1

2

3

4

SERVICE

PRODUCT INFO

SET BLADE DIAM.

[800 mm]

16

17
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A menürendszer magyarázata

DRIVE CHOICES (1)

SET GEAR (5)

A WS 482 HF két mechanikus váltóval rendelkezik. Válassza ki 
a kívánt váltót.

• Válasszon fokozatot. (WS 482 HF)

   - 1. (600-900 rpm)

   - 2. (800-1200 rpm)

SET DRIVE MODE (6)

Annak függvényében állítsa be a kívánt meghajtási módot, 
hogy a készüléket falfırészelésre vagy huzalvágásra fogja 
használni.

• Válasszon hajtási módot. (WS 482 HF)

   - BLADE (falfırészelés)

   - WIRE (huzalvágás)

SET ROT. DIR. (7)

A forgásirány csak a penge/vezeték álló helyzetében 
módosítható.

• Válassza ki a kívánt forgásirányt.

   - STANDARD (NORMÁL)

   - REVERSE

SET FUSE (8)

A maximális teljesítmény kihasználásához a tápegységet egy 
32 A-es biztosítékhoz kell csatlakoztatni. 16 A-es vagy 25 A-
es biztosíték esetén a kimeneti teljesítmény alacsonyabb, 
hogy ne terhelje túl a biztosítékot. 

• Állapítsa meg, melyik biztosítékhoz csatlakozik a 
tápegység.

   - 16A

   - 25A

   - 32A

SET WATER VALVE (9)

A víz áramlása az akkumulátoron lévŒ bemenŒ 
vízcsatlakozónál elhelyezett golyósszeleppel állítható.

• Válassza ki a vízszabályozás módját.

   - ON" - A vízszelep mindig nyitva van.

   - AUTO" - A vízszelep akkor nyit, amikor a 
forgásszabályozót a nulla helyzetnél feljebb állítják. Különben 
a vízszelep zárt állapotban marad.

SETTINGS (2)

RUN TIME (10)

FutásidŒ beállításai.

TIME COUNTER

Bekapcsoláskor egy stopper indul a penge/vezeték forgásának 
számlálására, és legalább egy hajtómı be van kapcsolva.

CLEAR RUN TIME

Nullázza a stopperórát.

CURRENT RUN TIME

Megjeleníti az aktuális futásidŒt.

TIME AND DATE (11)

Az idŒ és dátum beállítása.

SET TIME

• A pontos idŒ beállítása.

SET DATE

• A dátum beállítása.

TIME FORMAT

A kívánt idŒformátum kiválasztása.

   - 12 h

   - 24 h

DATE FORMAT

• A kívánt dátumformátum kiválasztása.

   - YYYY-MM-DD

   - YYYY/DD/MM

   - DD/MM/YYYY

LANGUAGE (12)

A távvezérlŒ kijelzŒjén megjelenŒ nyelv beállítása.

• A kijelzŒ kívánt nyelvének kiválasztása.

SET UNITS (13)

A távvezérlŒn használt mértékegységek beállítása.

• Válassza ki a szükséges egységeket.

   - AMERICAN (AMERIKAI)

   - METRIC (METRIKUS)

PAIR RADIO (14)

Párosítsa a távvezérlŒt a géppel.

Párosítsa a távvezérlŒt a géppel.

RADIO CHANNEL (15)

A távvezérlŒ és a tápegység közötti kommunikációra használt 
rádiócsatorna beállítása. A rádiócsatornát módosítani kell, ha a 
felhasználó úgy érzékeli, hogy zavar vagy hiba lép fel 
kommunikációban. A távvezérlŒt csatlakoztassa a géphez egy 
CAN kábel használatával.

• Válassza ki a szükséges rádiócsatornát.

   - 0 (2.410 GHz)

   - 1 (2.415 GHz)

   - ...

   - 11 (2.465 GHz)



MENÜRENDSZER
SERVICE (3)

PRODUCT INFO (4)

Az egységgel és a csatlakoztatott szerszámmal kapcsolatos 
adatok megjelenítése.

KAR KALIBRÁLÁSA (16)

A billenŒkar pozíciója a kés aktuális mélységének 
meghatározására használható. Ebben a menüelemben lehet 
kalibrálni ezt a pozíciót.

KÉSÁTMÉRÃ BEÁLLÍTÁSA (17)

A késátmérŒ-beállítás a kés aktuális mélységének 
meghatározására használható.

AlapvetŒ szabály

Falfırész (penge/vezeték/lánc)

A távirányítón lévŒ irányítókarokkal a következŒk 
mıködtethetŒk:

• Hosszanti elŒtolás, ekkor a szabályozótárcsával 
szabályozhatja a fırészegység mozgását a sín mentén.

• Karos elŒtolás, ekkor a szabályozótárcsával szabályozhatja 
a forgókar mozgását a vágásmélység módosításához.

• A penge/vezeték forgása, a penge/vezeték sebességét 
szabályozza. Vissza nyíl gomb, dupla parancsként 
használják a penge forgásának elindításakor. A fırészlap/
huzal forgásának elindításához tartsa benyomva a back" 
(vissza) gombot, és közben forgassa el a 
forgásszabályozót az óra mutató járásával megegyezŒ 
irányba. A forgás sebességét potenciométer szabályozza.

• A penge/vezeték forgásának megszüntetéséhez forgassa 
el a pengeforgató vezérlŒt balra, a nullás állásba.

• A fırészelési technikákkal kapcsolatos további 
utasításokat lásd a mellékelt útmutatóban. 

Szállitás és tárolás

• A berendezés mozgatása elŒtt mindig kapcsolja ki a 
tápegységet, és húzza ki az elektromos vezetéket.

• Szállításkor rögzítse a berendezést, hogy az a szállítás 
közben ne sérüljön meg, illetve ne okozzon balesetet.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• A gépet és felszerelését száraz, fagymentes helyen kell 
tárolni.

• Óvja az egységet a -25 °C alatti és az 50 °C feletti 
hŒmérséklettŒl, valamint a közvetlen napfénytŒl.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtt

• Végezze el a napi karbantartást. Lásd a „Karbantartás” 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Csatlakoztassa a tápegységet 3 fázisú földelt aljzathoz.

• EllenŒrizze, hogy aktív-e az életvédelmi relé.

• A hıtŒvíz csatlakoztatása

Lásd az „Összeszerelés és beállítások” címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

Benzin vagy dízel meghajtású generátort lehet használni 
áramforrásként, ha elég nagy teljesítményı. A generátor 
mıködésének tipikus eseteit lásd a Mıszaki adatok" címı 
részen. A generátornak földelve kell lennie, hogy a tápegység 
mıködésének védelmét biztosíthassa.

Beindítás

• Gondoskodjon a tápegység vízellátásáról

• Az óramutató járásával egyezŒ irányban történŒ 
elforgatásuk által ellenŒrizze, hogy a tápegység 
vészleállító gombja, illetve a távvezérlŒ leállító gombja 
nincsen-e megnyomva.

• Kapcsolja be a távvezérlŒt az ON/OFF" gombbal.

• A csatlakoztatott szerszám aktiválódik, és ezt a kijelzŒn 
megjelenŒ információ is jelzi.

Kövesse a csatlakoztatott szerszám kézikönyvében található 
útmutatást.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el figyelmesen a 
használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg 
róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 
munkaterületen, ellenkezŒ esetben 
komoly személyi sérülések veszélye áll 
fenn.

EllenŒrizze, helyesen van-e felszerelve a 
gép, és nem láthatók-e rajta sérülés jelei. 
Lásd az „Összeszerelés és beállítások” 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

A gépet mindig személyvédelmet 
biztosító hibaáram-védŒkapcsolóval 
csatlakoztassa, tehát olyan hibaáram-
védŒkapcsolóval, amely 30 mA-es 
földzárlati áram esetén kikapcsol.

FONTOS! Az a generátor, ami a mıszaki adatok között 
meghatározott feszültségtartományon kívüli bemeneti 
feszültséget generál idŒnként, károsíthatja a tápegységet.

OK

ON/OFF

0
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
WS 482 HF:

A WS 482 HF két mechanikus váltóval rendelkezik. Válassza ki 
a kívánt váltót. Az ajánlott pengékkel és fordulatszámokkal 
kapcsolatos további információkért tekintse meg a Mıszaki 
adatok" fejezetben a A penge ajánlott fordulatszáma" részt.

• Annak függvényében állítsa be a kívánt meghajtási módot, 
hogy a készüléket falfırészelésre, láncfırészelésre vagy 
huzalvágásra fogja használni. 
(MEGHAJTÓVÁLASZTÁS>MEGHAJTÓVÁLASZTÁS 
BEÁLLÍTÁSA)

A kezdŒképernyŒn is ki lehet választani a meghajtási módot a 
nyílgombokkal.

Leállítás

Kövesse a csatlakoztatott szerszám kézikönyvében található 
útmutatást.

• Nyomja meg a tápegység vészleállító gombját.

• Állítsa le a tápegység vízellátását.

!
FIGYELEM! Az ajánlottnál nagyobb 
fordulatszám személyi sérüléshez, vagy a 
berendezés károsodásához vezethet.

!
FIGYELEM! Ha nem kap áramot, mindig 
kapcsolja ki a tápegység vízellátását.

SET GEAR
[GEAR 1]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

SET GEAR
[GEAR 1]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55
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KARBANTARTÁS
Általános tudnivalók

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További információért forduljon a 
legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

Napi karbantartás

• EllenŒrizze, sértetlen-e a gép biztonsági felszerelése. 
Lásd az utasításokat „A gép biztonsági felszerelése” címı 
fejezetben.

• EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel 
sértetlen és jó állapotban van.

• A munkanap végén a berendezés minden részét meg kell 
tisztítani. ErŒs kézikefét vagy nagy festŒecsetet 
használjon.

• A csatlakozókat és érintkezŒket tartsa tisztán. A 
tisztításhoz rongyot vagy kefét használjon. 

Szerviz

!
VIGYÁZAT! A felhasználó kizárólag olyan 
karbantartási és szervizmunkákat 
végezhet, amelyek ebben a használati 
utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak elismert 
szervizmıhely végezhet.

!
VIGYÁZAT! Húzza ki a tápegységet, majd 
várjon legalább 5 percet a karbantartás és 
szervizelés megkezdésével.

FONTOS! Ne használjon nagynyomású vízsugarat a gép 
tisztításához. A nagynyomású vízsugár kárt tehet a 
tömítésekben, és így víz és piszok kerülhet a gépbe, komoly 
sérülést okozva.

!
VIGYÁZAT! Mindenfajta javítást 
szakképzett szerelŒnek kell végeznie. 
Ennek az a célja, hogy a kezelŒk ne 
legyenek nagy veszélynek kitéve.
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KARBANTARTÁS
Hibaelhárítás

Hibaüzenetek – WS (falfırész)

Hiba esetén hibaüzenet (1) és hibakód (2) jelenik meg a távvezérlŒ kijelzŒjén. Kövesse a mellékelt leírásban található utasításokat, 
vagy forduljon márkakereskedŒjéhez. A hibaüzenetek angolul, vagy az Ön által kiválasztott nyelven jelennek meg a terméken. A 
hibaüzenetek angolul, vagy az Ön által kiválasztott nyelven jelennek meg a terméken.

Felhívjuk figyelmét, hogy az illusztrációk csak példaként szolgálnak.

Hibaüzenetek nyugtázására szolgáló intézkedések:

• Nyomja meg a kijelzŒ OK" gombját. Ha a hibaüzenet törlŒdik, nincs szükség további lépésre.

Ha a hiba továbbra is fennáll, kövesse a hibaelhárítási útmutatóban található instrukciókat, vagy lépjen kapcsolatba egy 
hivatalos kereskedŒvel. A tápegység szoftverét lehet frissíteni. További tájékoztatással a szervizmıhely szolgálhat.

Hibakód Hibaüzenet Eljárás Lépések

F01
MOTOR 
TÚLMELEGEDETT

Nincs/elégtelen 
mennyiségı hıtŒvíz a 
fırészmotorhoz. 

EllenŒrizze, hogy a hıtŒvíz akadálytalanul áramlik-e a fırész 
motorjához, hŒmérséklete max. 25ºC, és sebessége min. 3,5 
l/perc.

F02
AKKUMULÁTOR 
TÚLMELEGEDETT

Nincs/elégtelen 
mennyiségı hıtŒvíz az 
akkumulátorhoz.

EllenŒrizze, hogy a hıtŒvíz akadálytalanul áramlik-e az 
akkumulátorhoz, hŒmérséklete max. 25ºC, és sebessége min. 
3,5 l/perc. Ha a fırészlap forgásának elindulásakor felugrik az 
üzenet, válassza ki a kezelési menüben a Water coolant" 
(HıtŒvíz) elemet, majd válassza az ON" (BE) lehetŒséget.  A 
fırészlap forgásának újraindítása elŒtt hagyja, hogy a hıtŒvíz 
egy percig keringjen az akkumulátornál.

F03
ALACSONY 
FESZÜLTSÉG 

Az akkumulátor 
tápfeszültsége alacsony.

EllenŒrizze a feszültséget üzemeltetés közben. EllenŒrizze, 
hogy mind a három fázis megvan-e. EllenŒrizze, hogy a 
bemenŒ kábelek elegendŒ keresztmetszeti területtel 
rendelkeznek-e. 

F04
MAGAS 
FESZÜLTSÉG

Az akkumulátor 
tápfeszültsége magas.

EllenŒrizze a feszültséget üzemeltetés közben. Ez az üzenet 
fŒként akkor jelenik meg, amikor generátort használnak 
áramforrásként. 

F05 TÚLÁRAM Túláram a fırészmotorhoz. 
EllenŒrizze, hogy nem sérült-e és megfelelŒen csatlakozik-e a 
tápvezeték. Az üzenet abban az esetben jelenhet meg, ha laza 
a csatlakozás. 

F06
NINCS 
HOSSZÚSÁG 
HALL-ÉRZÉKELÃ

Hiba a HALL-érzékelŒ 
kártyáján az 
elŒrehaladáshoz.

Vigye el a készüléket egy márkaszervizbe. 

F07
NINCS KAR HALL-
ÉRZÉKELÃ

Hiba a HALL-érzékelŒ 
kártyáján a mélységi 
haladáshoz.

Vigye el a készüléket egy márkaszervizbe. 

MENU OK

OK OK

Please check and/or adjust:
(1) Diamond tool for wear
(2) Feed speed and straightness of cut
(3) Saw carriage

F08 TRAVEL MOTOR
OVERLOADED

12
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KARBANTARTÁS
F08
MOZGATÓMOTOR 
TÚLTERHELÃDÖTT

A mozgatómotor 
túlterhelŒdött.

Visszaállításhoz fordítsa a kart 0 helyzetbe. Ha a hibaüzenet 
újra megjelenik, elképzelhetŒ, hogy a gyémántszerszám nem 
elég éles, vagy a fırész kocsija nincs megfelelŒen beállítva.  
Zsírozza meg a mozgatófogakat, tisztítsa meg a síneket is. Ha 
ezek az intézkedések nem segítenek, vigye el a készüléket egy 
hivatalos Husqvarna márkaszervizbe.

F09
MÉLYSÉGI MOTOR 
TÚLTERHELÃDÖTT

A mélységi motor 
túlterhelŒdött.

Visszaállításhoz fordítsa a kart 0 helyzetbe. Ha a hibaüzenet 
újra megjelenik, elképzelhetŒ, hogy a gyémántszerszám nem 
elég éles, vagy a fırész kocsija nincs megfelelŒen beállítva.  
Zsírozza meg a mozgatófogakat, tisztítsa meg a síneket is. Ha 
ezek az intézkedések nem segítenek, vigye el a készüléket egy 
hivatalos Husqvarna márkaszervizbe.

F10
FÙRÉSZLAP 
MEGSZORULT

A fırészlap nem tud forogni.
Vegye ki a fırészlapot a vágásból, és indítsa újra a fırészlap 
forgását.

F11
FÖLDELÉSI HIBA, 
VAGY NINCS 
FÙRÉSZ EGYSÉG

Az akkumulátor/fırész 
hibás földelése, vagy nincs 
fırész egység 
csatlakoztatva az 
akkumulátorhoz. 

EllenŒrizze az akkumulátor bemenŒ elektromos csatlakozását, 
és azt, hogy a fırész egység csatlakozik-e az akkumulátorhoz. 
Ha ez nem segít, vigye el a készüléket egy hivatalos Husqvarna 
márkaszervizbe.

F12
NEM 
KOMPATIBILIS 
FÙRÉSZ EGYSÉG

Nem megfelelŒ fırész 
egységet csatlakoztattak az 
akkumulátorhoz.

csatlakoztasson megfelelŒ fırész egységet az 
akkumulátorhoz.

F13
ÉRINTKEZÉSI HIBA, 
ELLENÃRIZZE A 
CAN KÁBELT

Nincs érintkezés az 
akkumulátor és a távirányító 
között.

Cserélje ki a CAN kábelt.  

F14
NINCS 
RÁDIÓKAPCSOLAT

Nincs rádióhullámos 
kapcsolat a távirányító és az 
akkumulátor között.

EllenŒrizze, hogy aktiválták-e az akkumulátort, és ég-e a zöld 
visszajelzŒ lámpa. Ha ez nem segít, vigye el a készüléket egy 
Husqvarna márkaszervizbe. A gép CAN kábellel csatlakoztatott 
akkumulátorral és távirányítóval használható.

F15 NO DSP RESPONSE BelsŒ hiba a tápegységben. Vigye el a készüléket egy márkaszervizbe. 
Hungarian – 87



KARBANTARTÁS
Hibaüzenetek (LED jelzŒ) – PRIME™ szerszámok

Hiba elŒfordulása esetén a PRIME™ szerszámon hibakód fog villogni, melyet az alábbi táblázat ismertet.

Hibaüzenetek nyugtázására szolgáló intézkedések:

• Aktiválja a csatlakoztatott eszköz kapcsológombját. Ha a villogás megszınik, nem kell mást tennie.

Ha a hiba továbbra is fennáll, kövesse a hibaelhárítási útmutatóban található instrukciókat, vagy lépjen kapcsolatba egy hivatalos 
kereskedŒvel. A tápegység szoftverét lehet frissíteni. További tájékoztatással a szervizmıhely szolgálhat.

1 Piros

2 Sárga

3 Zöld

4 Zöld

5 Zöld

* Az XX különféle számokat jelöl, a tápegységhez csatlakoztatott szerszámtól függŒen.

Állandóan világító fény

Villogó fény

Hibakód Hibaüzenetek Eljárás Lépések

F0101 Over current detected
Az aktív szerszám árama 
túl nagy

Ha a probléma nem szınik meg, forduljon a 
szervizhez

FXX08*
High motor temperature 
detected

Túl magas 
szerszámmotor-
hŒmérséklet

Növelje a hıtŒvíz áramlását. Ügyeljen a víz 
tisztaságára, ellenkezŒ esetben a 
szennyezŒdés eltömítheti a vízrendszert. A 
vízáram, a vízhŒmérséklet, illetve a víznyomás 
érdekében tekintse meg a Mıszaki adatok 
részt.

F0112 Low input voltage detected Túl kis bemenŒfeszültség
EllenŒrizze a minimális bemenetet az 
útmutatóban

F0113 High input voltage detected Túl nagy bemenŒfeszültség
EllenŒrizze a maximális bemenetet az 
útmutatóban

FXX14*
Tool temperature sensor 
error detected

Szakadás vagy rövidzárlat a 
hŒmérséklet-érzékelŒben.

Forduljon a szervizmıhelyhez.

F0118 Fault detected in hardware Hardverhiba
Ha a probléma nem szınik meg, forduljon a 
szervizhez

F0119
Temperature in the PP too 
high

Tápegység túlmelegedése

Növelje a hıtŒvíz áramlását. Ügyeljen a víz 
tisztaságára, ellenkezŒ esetben a 
szennyezŒdés eltömítheti a vízrendszert. A 
vízáram, a vízhŒmérséklet, illetve a víznyomás 
érdekében tekintse meg a Mıszaki adatok 
részt.

F0130 Generic error Penge beakadt

F0101

5
4
3
2

1

FXX08* F0112 F0113 FXX14* F0118 F0119 F0130
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MÙSZAKI ADATOK
PP490

PP490 PP490

(380-400V, 4-pin) (380-400V, 5-pin)

Max. kimenet, kW 20 20

Névleges áram, A 16/25/32 16/25/32

Bemeneti feszültség, V 380-400 V, 50-60 Hz 380-400 V, 50-60 Hz

Kimeneti feszültség, V 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz

mp., kimeneti feszültség, V 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz

Áramforrás 3P+PE 3P+N+PE

1 x 230 V-os egyfázisú aljzat – EU csatlakozó

Javasolt kábelkeresztmetszet 32 A 32 A

Hosszúság, m Kábel keresztmetszete, mm2 Kábel keresztmetszete, mm2

0-30 6 6

30-60 10 10

60-100 16 16

Effektusgenerátor – min., kVA

400V, 16A 12 12

400V, 25A 20 20

400V, 32A 25 25

Tömeg, kg 25 25

TávvezérlŒ elemmel, hordpánt nélkül 1,1 1,1

Max. hıtŒvíz-hŒmérséklet 3,5 l/min mellett, °C 25 25

Max. hıtŒvíznyomás, bar 7 7

VezérlŒrendszer

Vezérlés típusa TávvezérlŒ TávvezérlŒ

Jelátvitel Vezeték nélküli/vezetékes Vezeték nélküli/vezetékes

Méretek

Tápegység (LxHxW), mm 680x422x205 680x422x205

TávvezérlŒ (LxHxW), mm 285x191x124 285x191x124

OK

ON/OFF

0

L

W

H

L

H

W
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány

(Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB (S-561 82 Huskvarna, Svédország, tel: +46-36-146500) saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a Husqvarna 
PP490 tápegységek, amelyek a 2015-es évben vagy ezt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan fel van tüntetve a 
típustáblán, a sorozatszám után), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVEI követelményeinek:

• GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

• 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

• 2006. december 12. 2006/95/EK "Az elektromos berendezésre vonatkozó direktíva"

• 1999. március 9-i, RádióberendezésekrŒl és távközlési végpontberendezésekrŒl szóló irányelv - 1999/5/EG.

• 2011/65/EU irányelv „egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról” (2011. június 8.)

Alkalmazott szabványok:

EN ISO 12100:2010, EN 55014-1/A1:2009, EN 61000-6-4:2007, -A1:2011, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-4-2, -3, -4, 
-5, -6, -8, -11 EN 61029-1/A11:2009

Göteborg, 2015. október 16.

Joakim Ed

Globális K + F igazgató

Construction Equipment Husqvarna AB

(A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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